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Caro Cliente, 

Grazie per aver scelto questo prodotto FOSTER. 

La preghiamo di leggere molto attentamente le istruzioni contenute in questo libretto al fine di poter 

ottenere i migliori risultati possibili.  

CONSERVI LA DOCUMENTAZIONE DI QUESTO PRODOTTO PER IL FUTURO.  

Conservare queste istruzioni per l'uso sempre a portata di mano e consegnarle ad un eventuale 

futuro utilizzatore al quale si è ceduto l'apparecchio! 

Il manuale d’uso è disponibile per il download anche alla pagina www.fosterspa.com 

http://www.fosterspa.com/
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Informazioni per la sicurezza  

 Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e utilizzare 
l'apparecchiatura. Il produttore non è responsabile se un'installazione ed un 
uso non corretto dell'apparecchiatura provocano lesioni e danni. Tenere 
sempre le istruzioni a portata di mano in caso di necessità durante l'utilizzo. 

 
SICUREZZA DEI BAMBINI E DELLE PERSONE VULNERABILI 
AVVERTENZA! Rischio di soffocamento, lesioni o invalidità permanente. 

 Questa apparecchiatura può essere usata da bambini a partire dagli 8 
anni e da adulti con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
scarsa esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, se 
sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura 
e hanno capito i rischi coinvolti. 

 Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchiatura.  

 Tenere i materiali di imballaggio al di fuori della portata dei bambini. 

 Tenere i bambini lontano dall'apparecchiatura durante il funzionamento o 
raffreddamento. Le parti accessibili sono incandescenti. 

 La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai 
bambini senza supervisione. 

 

SICUREZZA GENERALI  

 Durante l'installazione attenersi a quanto contenuto nelle istruzioni 
allegate  

 I lavori di montaggio e di manutenzione o riparazione devono essere 
eseguiti esclusivamente da personale specializzato. Nell’installazione 
elettrica di questo apparecchio è necessario disporre di un dispositivo 
che consenta di separare l’apparecchio dalla rete con un’ampiezza dei 
contatti di almeno 3 mm in tutti i poli. Per dispositivi di separazione adatti 
si intendono per es. interruttori automatici, fusibili (i fusibili a vite devono 
essere rimossi dalla presa), interruttori per corrente di guasto e 
contattori. 

 AVVERTENZA! 

 All'interno l'apparecchiatura si scalda mentre è in funzione. Non toccare 
le resistenze dell'apparecchiatura. Servirsi sempre degli appositi guanti 
da forno per estrarre o inserire accessori o pentole resistenti al calore.  

 Non utilizzare assolutamente un pulitore a vapore.. 

 Prima di eseguire lavori di installazione e manutenzione o riparazione, 
staccare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica. 
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Informazioni per la sicurezza  

 

 Le superfici accessibili si scaldano mentre  l'apparecchiatura è in funzione. 

 Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per pulire il vetro 
della porta per non rigare la superficie e causare la rottura del vetro. 

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona qualificata per 
evitare situazioni di pericolo. 
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Avvertenze di sicurezza  
 

 

 Attenzione! Prima di allacciare l'apparecchio 
alla rete elettrica, confrontare i dati di 
allacciamento (tensione e frequenza) indicati 
sulla targhetta dati con quelli della rete elettrica 
locale. Questi dati devono assolutamente 
combaciare se si vuole evitare che 
l'apparecchio si possa danneggiare. In caso di 
dubbi consultare il vostro elettricista di fiducia. 

 Attenzione! Se la presa viene staccata dalla 
rete di alimentazione elettrica, l'apparecchio 
deve essere montato e collegato da un 
elettricista specializzato. Rivolgersi in tal caso 
ad un elettricista specializzato che sia a 
conoscenza delle normative locali e di quelle 
supplementari emanate dall'azienda elettrica di 
zona e che esegua i lavori nel rispetto delle 
stesse. La casa produttrice non si assume 
alcuna responsabilità per danni causati da un 
montaggio non corretto o da un allacciamento 
non a norma dell'apparecchio. 

 Attenzione! La sicurezza elettrica 
dell'apparecchio viene garantita solo se questo 
viene allacciato a un regolamentare conduttore 
di messa a terra. La casa produttrice non 
risponde dei danni causati dalla mancanza o 
dall'interruzione del conduttore di messa a 
terra (p.e. scossa elettrica). 

 Attenzione! Utilizzare l'apparecchio solo dopo 
che è stato incassato correttamente. Solo in 
questo modo non si corre il rischio di toccare 
elementi sottotensione. 

 Attenzione! Non aprire assolutamente 
l'involucro dell'apparecchio. Se si viene a 
contatto con elementi sotto tensione o se si 
modifica la struttura elettrica e meccanica, si 
possono creare situazioni pericolose per 
l'utente e si può compromettere il corretto 
funzionamento dell'apparecchio. 

 Attenzione! I lavori di montaggio e di 
manutenzione o riparazione devono essere 
eseguiti esclusivamente da personale 
specializzato. Lavori di installazione e di 
manutenzione o riparazione non a norma 
possono creare pericoli per l'utente, per i quali 
la casa produttrice non si assume alcuna 
responsabilità. 

 Attenzione! Riparazioni all'apparecchio 
durante il periodo di garanzia possono essere 
eseguite solo dal Servizio di assistenza tecnica 
autorizzato dalla stessa casa produttrice, 
perché altrimenti decadrebbe il diritto di 
garanzia per eventuale successivi danni. 

 Attenzione! Prima di eseguire lavori di 
installazione e manutenzione o riparazione, 
staccare l'apparecchio dall'alimentazione 
elettrica. L'apparecchio è staccato 
dall'alimentazione elettrica sole se 

– il fusibile dell'impianto domestico è scattato. 

– la spina dell'apparecchio è staccata dalla rete 
elettrica; – per staccare l'apparecchio dalla 
rete non tirare il cavo di alimentazione, ma 
staccare manualmente la spina. 



 

6 

IT 

Uso corretto dell'apparecchio  
 

 Questo apparecchio è conforme alle vigenti 
norme di sicurezza. Un uso improprio può 
causare danni a persone e/o cose. 

 Leggere attentamente le istruzioni per l'uso 
prima di mettere in funzione l'apparecchio per 
la prima volta, al fine di non mettere in pericolo 
se stessi e di evitare danni all'apparecchio. 

 Utilizzare l'apparecchio solo in ambito privato 
per riscaldare le stoviglie. 

 Utilizzare l'apparecchio solo in ambito privato 
per riscaldare le stoviglie. Altri tipi di impiego 
non sono consentiti e possono anche rivelarsi 
pericolosi. La casa produttrice non risponde 
per danni causati da un uso improprio 
dell'apparecchio o da impostazioni di comando 
scorrette. 

 Il vano interno dell'apparecchio può 
raggiungere temperature fino a 80 °C a 
seconda della temperatura selezionata e del 
periodo di funzionamento. Utilizzare se 
necessario, dei guanti da cucina per estrarre le 
stoviglie dal cassetto. 

 I bambini dovrebbero essere sorvegliati per 
evitare che giochino con il dispositivo. . 
L'apparecchio potrebbe iniziare a riscaldarsi se 
acceso inavvertitamente: pericolo di ustioni! 

 I bambini possono utilizzare l'apparecchio 
senza essere sorvegliati, solo dopo essere stati 
adeguatamente istruiti in merito. 

 Non appoggiarsi e non sedersi sul cassetto 
quando è aperto, perché altrimenti si 
potrebbero danneggiare le guide telescopiche. 
La portata massima del cassetto è di 25 kg. 

 Non conservare contenitori in plastica oppure 
oggetti infiammabili nell'apparecchio. Questi 
oggetti potrebbero infatti fondersi o incendiarsi 
quando si accende lo scaldastoviglie. Pericolo 
di incendio! 

 Non utilizzare l'apparecchio per riscaldare gli 
ambienti. Oggetti facilmente infiammabili posti 
nelle sue vicinanze potrebbero prendere fuoco 
per l'aumento della temperatura.  

 Non utilizzare assolutamente un pulitore a 
vapore. Il vapore potrebbe infatti raggiungere i 
componenti sotto tensione e provocarne il 
cortocircuito. La pressione del vapore potrebbe 
però anche danneggiare permanentemente le 
superfici e i componenti dell'apparecchio; danni 
per i quali la casa produttrice non si assume 
alcuna responsabilità. 

 Gli apparecchi che non vengono più utilizzati 
devono essere staccati dalla rete di 
alimentazione e devono essere rimosse tutti i 
fili elettrici conduttori, in modo che non 
rappresentino un pericolo per i bambini. 

 Questa apparecchiatura può essere usata da 
bambini e da adulti con limitate capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa 
esperienza o conoscenza sull'uso 
dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se sono 
stati istruiti relativamente all'uso 
dell'apparecchiatura e hanno capito i rischi 
coinvolti. 

 Non consentire ai bambini di giocare con 
l'apparecchiatura.  

  AVVERTENZA: 
Tenere i bambini lontano dall'apparecchiatura 
durante il funzionamento o raffreddamento. Le 
parti accessibili sono incandescenti. 
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Descrizione dell'apparecchio  

Elementi principali  

 

  

1. Manopola (termostato) 3. Foro di controllo sul frontale dell'apparecchio  

2. Pulsante on/off 4. Base antiscivolo 

 

 

Informazioni preliminari  

L'apparecchio è dotato di un sistema di 
ventilazione ad aria calda. Una ventola 
distribuisce il calore della resistenza di 
riscaldamento in modo ottimale all'interno del 
cassetto. 

Il termostato permette di determinare e controllare 
la temperatura desiderata per le stoviglie inserite.  

La circolazione dell'aria riscalda le stoviglie in 
modo uniforme e rapido. 

Una griglia di protezione impedisce che si 
possano toccare accidentalmente la resistenza di 
riscaldamento e la ventola. 

La base del cassetto è rivestita con materiale 
antiscivolo per impedire che le stoviglie possano 
spostarsi quando si apre o chiude il cassetto. 
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I comandi  

 

Prima del primo uso  
Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima 
volta, pulirlo con un panno umido ed asciugarlo 
quindi accuratamente come descritto al capitolo 
"Pulizia e manutenzione". 

Riscaldare il cassetto vuoto per almeno 2 ore. 
Spostare la manopola della temperatura sulla 
posizione massima (vedi capitolo "Selezionare la 
temperatura"). 

Assicurarsi durante questo periodo di 
riscaldamento che la cucina sia ben areata. 

Gli elementi in metallo sono stati trattati con un 
apposito prodotto protettivo. Questo prodotto 
potrebbe essere la causa di cattivi odori al primo 
riscaldamento del cassetto. Questi odori ed 
eventuali fumane scompaiono velocemente e non 
sono da attribuire ad un allacciamento non a 
norma o ad un difetto dell'apparecchio. 

Elementi di comando  

 

 

Il pannello comandi è dotato di un interruttore di 
alimentazione e di un selettore di funzioni. Il 
pannello comandi è visibile solamente se il 
cassetto è aperto. 

Principio di funzionamento  

Procedere come descritto qui di seguito per 
utilizzare il cassetto scaldastoviglie: 

 Disporre le stoviglie nel cassetto. 

 Selezionare la funzione desiderata girando 
la manopola del termostato fino a 
raggiungere la posizione voluta. 

 Accendere l'apparecchio premendo il 
relativo interruttore. La spia dell'interruttore 
si accende. 

 Chiudere il cassetto. 

Se il cassetto viene chiuso con troppa forza, si 
potrebbe riaprire. 

Spegnere l'apparecchio prima di rimuovere le 
stoviglie che si sono riscaldate. 

Selezionare la funzione 

La manopola della temperatura consente di 
impostare la temperatura linearmente tra 30 e 80 
°C. 
Ruotare la manopola solo verso sinistra fino 
alla posizione "0" oppure completamente 
verso destra, perché altrimenti la si potrebbe 
danneggiare. 

Raggiunta la temperatura selezionata, il 
riscaldamento si disinserisce. Non appena la 
temperatura scende sotto il valore impostato, il 
riscaldamento si riattiva.  

Sulla scala delle temperature non sono 
contrassegnati i valori assoluti in °C, ma i simboli 
che rappresentano la temperatura ottimale per i 
rispettivi gruppi di stoviglie. 

-  40 °C circa per tazze o bicchieri. 
 Le bevande calde contenute in recipienti 

riscaldati a questa temperatura non si 
raffreddano così velocemente e il recipiente 
stesso può essere afferrato senza problemi. 

 

-  60º C circa per stoviglie particolarmente 
fini. 
Le pietanze disposte nelle stoviglie 
precedentemente riscaldate, si mantengono 
calde più a lungo.  

Attenzione: il contatto con le stoviglie calde 
potrebbe provocare scottature, si consiglia 
l’utilizzo di guanti protettivi. 
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I comandi 

 

Tempi di riscaldamento 

Diversi fattori influenzano i tempi di riscaldamento: 

 materiale e spessore delle stoviglie; 

 quantità di stoviglie caricate; 

 disposizione delle stoviglie caricate; 

 impostazione della temperatura. 

Non è quindi possibile fornire indicazioni assolute. 

Impostando la temperatura su  e per 
raggiungere un riscaldamento omogeneo, 
possono essere considerati indicativi i seguenti 
valori: 

 

Stoviglie 
Tempo in 

minuti 

Stoviglie per 6 persone 30 – 35 

 

Potete dedurre dall'esperienza pratica quali siano 
le impostazioni ottimali per le Vostre esigenze.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Capacità  
 
La capacità dipende dalle dimensioni dell'apparecchio. 
 
 
 

 
Stoviglie per 6 persone 

6 x 24cm piatti 

6 x 10cm scodelle per minestra 

1 x 19cm ciotola 

1 x 17cm ciotola 

1 x 32cm piatto 

o 

20 piatti  28 cm 

o 

80 tazzine da caffè 

o 

40 tazzine di Cappuccino 

… 
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Pulizia e manutenzione  

 

La pulizia rappresenta generalmente l'unico tipo 
di manutenzione necessaria.  

Attenzione! Prima di iniziare la pulizia 
staccare l'apparecchio dall'alimentazione di 
rete. Togliere la spina dalla presa o disattivare 
il circuito di alimentazione dell'apparecchio. 

Non utilizzare detergenti aggressivi o prodotti 
abrasivi, spugne abrasive e neppure oggetti 
appuntiti, perché potrebbero macchiare 
l'apparecchio. 

Frontale e pannello comandi  

È sufficiente pulire l'apparecchio con un panno 
umido. Nel caso dovesse essere particolarmente 
sporco, aggiungere un paio di gocce di 
detergente all'acqua di pulizia. Asciugare quindi 
l'apparecchio con un panno asciutto. 

I frontali in acciaio inossidabile degli 
scaldastoviglie possono essere puliti con 
detergenti speciali appositi. Questi prodotti 
rallentano la formazione dello sporco sulla 
superficie del cassetto. Applicare una minima 
quantità del prodotto con un panno morbido su 
tutta la superficie da trattare. 

Per la pulizia di cassetti con frontale di 
alluminio utilizzare un detergente delicato non 
abrasivo ed applicarlo con un panno morbido e 
senza pelucchi. Pulire la superficie in senso 
orizzontale e non facendo pressione. 

Vano interno  

Pulire il vano interno con un panno umido dopo 
ogni uso. Nel caso dovesse essere 
particolarmente sporco, aggiungere un paio di 
gocce di detergente all'acqua di pulizia.  

Asciugare quindi le superfici con un panno 
asciutto. 

Evitare che defluisca acqua nei fori di 
ventilazione. 

Riutilizzare il cassetto solo quando si è asciugato 
completamente. 

Base antiscivolo  

La base antiscivolo può essere tolta per pulire il 
fondo del cassetto. 

Pulire la base preferibilmente a mano con acqua 
calda e un detersivo delicato. Infine asciugarla 
bene. Reinserire la base antiscivolo nel cassetto 
solo quando è completamente asciutta. 
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Guasti, cosa fare?  

 

ATTENZIONE! Qualsiasi tipo di riparazione 
deve essere eseguito solo da personale 
specializzato. Qualsiasi riparazione che non 
viene eseguita da personale autorizzato dalla 
casa produttrice potrebbe rivelarsi pericolosa. 

 

I seguenti guasti possono essere rimossi 
dall'utente senza che sia necessario l'intervento 
del Servizio Assistenza. 

 

 Le stoviglie non si riscaldano a 
sufficienza?  

Verificare se 

– l'apparecchio è acceso; 

– è stata impostata la temperatura giusta; 

– le aperture di ventilazione sono state ostruite 
da piatti o fondine di grandi dimensioni; 

– le stoviglie sono state riscaldate per un 
periodo sufficientemente lungo. 

Diversi fattori influenzano i tempi di 
riscaldamento: 

– materiale e spessore delle stoviglie; 

– quantità di stoviglie caricate; 

– disposizione delle stoviglie caricate; 

– impostazione della temperatura. 

 

 Le stoviglie non si riscaldano? Verificare se 

– si sente un rumore di ventola; 

Se la ventola è in funzione, significa che la 
resistenza di riscaldamento è difettosa. Se 
la ventola non funziona, significa che è 
difettosa. 

– il fusibile dell'impianto domestico è scattato. 

 

 Le stoviglie si riscaldano troppo? 

Il regolatore di temperatura è difettoso. 

 

Quando si aziona l'apparecchio la spia 
dell'interruttore on/off non si accende? 

 La spia di controllo è difettosa. 
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Il Vostro contributo alla salvaguardia dell'ambiente
 

Smaltimento dell'imballaggio  

L'imballaggio è contrassegnato dal logo "Punto 
Verde". 

Utilizzare i contenitori appositi per smaltire tutti i 
materiali dell'imballaggio come cartone, polistirolo 
espanso e pellicole protettive. In questo modo si 
assicura il riciclaggio dei materiali d'imballaggio. 

Smaltimento di apparecchiature dismesse 

 

La norma europea 2002/96/EC su apparecchi 
elettrici ed elettronici dismessi (WEEE, Waste 
Electrical and Electronic Equipment) vieta lo 
smaltimento di elettrodomestici come rifiuti 
residuali.

 

Gli apparecchi in disuso devono pertanto essere 
recuperati separatamente dagli altri rifiuti per 
ottimizzare la percentuale di recupero e 
riciclaggio dei materiali di cui sono composti e per 
evitare possibili danni alla salute delle persone e 
all'ambiente. Il simbolo del cassonetto barrato 
deve essere applicato su tutti i prodotti per 
ricordare che devono essere smaltiti 
separatamente. 

L'utilizzatore deve mettersi in contatto con gli enti 
locali competenti o con i punti vendita per 
informarsi sul luogo di raccolta per vecchi 
elettrodomestici più vicino. 

Prima di procedere allo smaltimento rendere 
sicuro l'apparecchio, staccando il cavo di 
alimentazione, tagliandolo e smaltendolo quindi, a 
sua volta, adeguatamente. 
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Istruzioni di montaggio  

Prima dell'installazione  

Assicurarsi che la tensione di alimentazione 
indicata sulla targhetta dati corrisponda a quella 
della vostra rete elettrica. 

Aprire il cassetto, rimuovere tutti gli accessori e il 
materiale d'imballaggio. 

Attenzione! Il frontale del cassetto potrebbe essere 
ricoperto da un film protettivo. Rimuovere la 
protezione con cautela prima del primo utilizzo 
dell'apparecchio cassetto scaldastoviglie, iniziando 
a staccarla partendo dal basso. 

Assicurarsi che il cassetto non sia danneggiato. 
Controllare che il cassetto si chiuda correttamente. 
In presenza di danni informare il Servizio 
Assistenza. 

Accertarsi che la presa sia facilmente 
accessibile anche dopo che il cassetto è stato 
incassato. 

Il cassetto scaldastoviglie può essere incassato solo 
sugli apparecchi che sono stati indicati dal 
produttore. La casa produttrice non garantisce il 
corretto funzionamento del cassetto se 
combinato con apparecchi non da lei indicati e 
non risponde per eventuali danni causati da un 
tale uso improprio. 

Incasso  

Prima di procedere al montaggio dello 
scaldastoviglie e dell'apparecchio a lui combinato, 
predisporre un piano intermedio fisso nel mobile, il 
quale assicuri la portata necessaria per entrambi gli 
apparecchi. 

L'apparecchio combinato viene invece posizionato 
senza ulteriori piani intermedi direttamente sul 
cassetto scaldastoviglie incassato. 

 Per l'incasso dell'apparecchio combinato attenersi 
assolutamente alle indicazioni contenute nelle 
relative istruzioni per l'uso e per il montaggio. 

Le dimensioni principali per l'incasso sono indicate 
in mm e riportate nelle ultime pagine di queste 
istruzioni. Per il montaggio proseguire come 
indicato: 

1. sistemare il cassetto nel mobile da incasso 
fino al listello devia fumane e registrarlo; 

2. assicurarsi che l'involucro del cassetto sia 
registrato ad angolo retto; 

3. aprire il cassetto e fissare l'involucro alle pareti 
laterali del mobile con le due viti in dotazione.

 

 

Allacciamento elettrico  

Il cassetto scaldastoviglie è dotato di un cavo di 
alimentazione e di una spina per corrente monofase. 

Si consiglia di collegare l'apparecchio alla rete 
elettrica servendosi di una presa. 

Si facilita in questo modo l'intervento del Servizio di 
assistenza in caso di necessità. 

Qualora la presa non dovesse essere 
accessibile, l'installazione deve essere eseguita da 
un tecnico specializzato. 

In questo caso il collegamento ad un circuito 
d'alimentazione deve avvenire con l'ausilio di un 
ruttore per tutti i poli con una distanza minima di 3 
mm tra i contatti. 

I dati necessari per l'allacciamento si trovano sulla 
targhetta dati. Queste indicazioni devo 
corrispondere con quelle della rete elettrica locale. 

ATTENZIONE! IL PRESENTE 
SCALDASTOVIGLIE DEVE ESSERE 
ASSOLUTAMENTE COLLEGATO A TERRA. 

Il produttore e il rivenditore declinano ogni 
responsabilità per eventuali danni a persone, 
animali o cose, dovuti alla mancata osservanza 
delle presenti istruzioni di montaggio. 
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Estimado Cliente: 
 
Gracias por haber elegido este producto FOSTER. 
 
Solicitamos una lectura atenta de las instrucciones que constan en este libro, que le permitirán obtener 
un mejor resultado en la utilización del producto. 
 
CONSERVE LA DOCUMENTACIÓN DE ESTE PRODUCTO PARA CONSULTAS FUTURAS. 
 
Tenga el manual de instrucciones siempre a mano. ¡Si cede el aparato a terceros, entrégueles 
también el correspondiente manual! 
 
El manual del usuario también está disponible para su descarga en www.fosterspa.com 
 

 

 

http://www.fosterspa.com/
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Información sobre seguridad  

 Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las instrucciones 
facilitadas. 
El fabricante no se hace responsable de los daños y lesiones causados por 
una instalación y uso incorrectos. Guarde siempre las instrucciones junto con 
el aparato para futuras consultas. 

Seguridad de niños y personas vulnerables 

 Existe riesgo de sufrir asfixia, lesiones o incapacidad permanente. 

 Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante y por 
personas cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén 
disminuidas o que carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre que cuenten con la supervisión de una persona 
que se responsabilice de su seguridad. 

 No deje que los niños jueguen con el aparato. 

 Mantenga los materiales de embalaje alejados de los niños.  

 Mantenga a los niños y mascotas alejados del aparato cuando esté 
funcionando o enfriándose. Las piezas de fácil acceso están calientes. 

 Evite que un niño lleve a cabo la limpieza y el mantenimiento de usuario sin 
la supervisión adecuada. 

 

Seguridad general 

 El aparato se calienta cuando está en funcionamiento. No toque las 
resistencias del aparato. Utilice siempre guantes de horno cuando 
introduzca o retire accesorios o utensilios refractarios.  

 No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato. 

 No utilice limpiadores abrasivos ásperos ni rascadores de metal afilado 
para limpiar la puerta de cristal si no quiere arañar su superficie, lo que 
podría hacer que el cristal se hiciese añicos.  

 Antes de realizar tareas de mantenimiento, corte la corriente eléctrica. 

 Si el cable eléctrico sufre algún daño, el fabricante, su servicio técnico 
autorizado o un profesional tendrán que cambiarlo para evitar riesgos.
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Instrucciones de seguridad 

 

 ATENCIÓN! 

Antes de conectar el aparato, compare los datos 
de conexión (tensión y frecuencia) en la placa de 
características con los de la red eléctrica. Estos 
datos deben coincidir para que no se produzcan 
daños en el aparato. En caso de dudas, consulte 
a su electricista. 

 ATENCIÓN! 

Cuando se retire la clavija del cable de conexión 
a la red, la instalación y conexión del aparato las 
debe llevar a cabo personal especializado. 
Encargue estos trabajos a un electricista que 
conozca y cumpla los reglamentos vigentes de 
seguridad. El fabricante declina cualquier 
responsabilidad por daños ocasionados por fallos 
de montaje o conexión del aparato. 

 ATENCIÓN! 

La seguridad eléctrica del aparato solo está 
garantizada cuando se conecta a una red con un 
sistema de toma a tierra. El fabricante declina 
cualquier responsabilidad por daños ocasionados 
por la ausencia o defectos del sistema de 
protección de la instalación (por ejemplo, una 
descarga eléctrica). 

 ATENCIÓN! 

Utilice el aparato solo cuando se encuentre 
montado. Únicamente de esta manera está 
garantizado que no pueda entrar en contacto con 
las partes activas del aparato.  

 ATENCIÓN! 

No abra la carcasa del aparato. Un posible 
contacto con partes del aparato con tensión, así 
como la modificación del tipo de construcción 
eléctrica y mecánica, es peligroso y puede 
provocar fallos de funcionamiento. 

 ATENCIÓN! 

Todos los trabajos de instalación, mantenimiento 
y reparación los debe llevar a cabo únicamente 
personal autorizado por el fabricante. Trabajos de 
instalación y mantenimiento que se realizan de 
forma inapropiada pueden causar peligros para el 
usuario de los cuales el fabricante no se 
responsabiliza. 

 ATENCIÓN! 

Únicamente el personal autorizado por el 
fabricante debe efectuar reparaciones durante el 
período de garantía. De lo contrario, cualquier 
daño causado por la reparación en cuestión 
quedará excluido de la cobertura de la garantía. 

 ATENCIÓN! 

El aparato debe estar desconectado de la red 
eléctrica durante la realización de cualquier tipo 
de trabajo de instalación y reparación. El aparato 
está desconectado de la red solo cuando se 
cumple una de las siguientes condiciones: 

Los fusibles de la acometida de la casa están 
desconectados. 

El cable de conexión está desconectado de la red 
eléctrica. En aparatos con clavija de conexión, 
tire siempre de la clavija y nunca del cable para 
separar el aparato de la red. 
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Precauciones durante el manejo 
 

 Este aparato cumple con las normas de 
seguridad obligatorias. No obstante, un uso 
no conforme a lo previsto puede causar 
daños al usuario. 

 Lea atentamente las instrucciones de uso 
antes de utilizar el aparato por primera vez. 
De esta manera, se protege a sí mismo y 
evita que su aparato sufra daños. 

 Este aparato se debe utilizar 
exclusivamente en un ámbito doméstico. 

 El fabricante declina toda responsabilidad 
por averías o daños a consecuencia de un 
uso inadecuado o erróneo del aparato. 

 El aparato puede alcanzar en el interior 
80 ºC, en función de la temperatura 
seleccionada y la duración de uso. Para 
extraer la vajilla del calientaplatos, debe 
protegerse las manos con guantes o un 
paño de horno. 

 Preste especial atención a los niños y no 
permita que jueguen con el aparato. Si el 
aparato se calienta después de una 
conexión no intencionada, puede provocar 
quemaduras de gravedad. 

 Los niños solo pueden manejar el aparato 
sin supervisión después de haberles 
explicado el manejo del aparato de tal 
manera que puedan usarlo con seguridad. 

 No se siente ni apoye en el cajón. La 
extensión telescópica sufrirá daños. El 
cajón puede soportar una carga máxima de 
25 kg. 

 No guarde en el aparato recipientes de 
plástico u objetos inflamables. Estos 
pueden derretirse o inflamarse al encender 
el aparato. Peligro de incendio: 

 No utilice el aparato para la calefacción de 
habitaciones. Debido al aumento de la 
temperatura, pueden encenderse objetos 
fácilmente inflamables que se encuentren 
cerca del aparato. 

 No utilice un limpiador de vapor o de alta 
presión. El vapor puede alcanzar partes 
con tensión y provocar un cortocircuito. 
Además, la presión del vapor puede 
originar daños permanentes en superficies 
y componentes a largo plazo. 

 Todos los aparatos que ya no se utilizan 
deben desconectarse de la red eléctrica, y 
se cortarán todos los cables de 
alimentación, para que no puedan suponer 
un peligro, por ejemplo, a los niños cuando 
juegan. 

 Este aparato no se destina al uso por 
personas (incluso niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas, ni con falta de experiencia o 
conocimientos, a menos que exista la 
supervisión o la instrucción respecto al uso 
del aparato por una persona responsable 
por su seguridad. Se debe vigilar a los 
niños para que no jueguen con el aparato. 

Advertencia: Las partes accesibles pueden 
calentarse durante el uso. Los niños deben estar 
lejos del aparato. 
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Descripción del aparato 

 

Componentes principales 

 
 

1. Termostato 

2. Interruptor de conexión y desconexión  

 

3. Panel de control en el frontal del aparato  

4. Recubrimiento antideslizante 

Principio de funcionamiento 

Este aparato dispone de un sistema de aire 
caliente. Un ventilador distribuye de forma óptima 
en el cajón el calor producido por el calentador. 

El termostato permite determinar y supervisar la 
temperatura deseada de la vajilla.  

Gracias a la circulación del aire, la vajilla se 
calienta de forma rápida y uniforme. 

Una rejilla protectora impide un contacto con el 
calentador y el ventilador. 

El fondo del cajón para la vajilla está provisto de 
un recubrimiento antideslizante que impide que la 
vajilla se mueva al abrir y c 

errar el cajón. 
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Manejo 

Antes del primer uso 

Antes del primer uso: 

 Limpie su aparato con un paño mojado y 
seque el mismo a continuación siguiendo 
las instrucciones del apartado "Limpieza y 
cuidado". 

 Caliente el cajón vacío durante por lo 
menos dos horas. Gire para este fin el 
mando del termostato a la temperatura 
máxima (véase el apartado "Selección de la 
temperatura"). 

 Garantice durante este proceso una buena 
ventilación de la cocina. 

 Los componentes están tratados con un 
agente de conservación. Por lo tanto se 
producen temporalmente olores durante el 
calentamiento. Este olor y el vapor 
eventualmente producido desaparecen 
después de poco tiempo y no son señal de 
una conexión errónea o de un defecto del 
aparato. 

Elementos de mando 

 

Los elementos de mando son el regulador de 
temperatura y el interruptor de conexión y 
desconexión. Sólo son visibles cuando el cajón 
para la vajilla está abierto. Cuando el cajón está 
cerrado, es posible ver a través de la mirilla de 
control si el aparato está encendido. 

Principios de manejo 

Para el uso del cajón calientaplatos proceda 
como se indica a continuación: 

 Coloque la vajilla en el cajón. 

 Gire el botón del termostato a la 
temperatura deseada. 

 Conecte el aparato presionando el 
interruptor. La iluminación del interruptor se 
enciende. 

 Cierre el cajón. 

Tenga en cuenta que el cajón puede abrirse de 
nuevo al cerrarlo con demasiado impulso. 

Desconecte el aparato antes de retirar la vajilla 
caliente. 

Selección de la temperatura 

El botón giratorio del termostato permite un ajuste 
continuo de la temperatura entre 
aproximadamente 30ºC y 70ºC. 

Gire el regulador sólo a la izquierda hasta la 
posición "0" o hasta el tope a la derecha, de 
otra manera se estropea el regulador. 

La calefacción se desconecta una vez alcanzada 
la temperatura seleccionada. La calefacción se 
enciende de nuevo cuando la temperatura 
desciende por debajo del valor ajustado.  

En la escala de temperatura no se indican valores 
absolutos en ºC, sino que se emplean símbolos 
que representan la temperatura óptima para el 
tipo de vajilla correspondiente:  

-  aproximadamente 40ºC  
Para tazas o vasos.  

 Las bebidas calientes no se enfrían tan 
rápidamente en tazas precalentadas a esta 
temperatura. No obstante, es posible 
tocarlas sin problema.  

-  aproximadamente 60ºC 
Para vajillas de servir o de comer 

 Los platos se mantienen calientes durante 
más tiempo cuando se sirven en una vajilla 
precalentada.  

Advertencia: El contacto con vajilla caliente 
puede causar quemaduras, se recomienda el uso 
de guantes para el horno. 
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Manejo 

 

Tiempo de calentamiento 

En el tiempo de calentamiento influyen varios 
factores: 

- Material y grosor de la vajilla 

- Cantidad cargada en el aparato 

- Disposición de la vajilla en el interior del 
aparato 

- Temperatura seleccionada 

Por lo tanto, no se pueden indicar valores 
absolutos. 

 

 

 

De forma orientativa pueden mencionarse los 
siguientes valores para conseguir un 
calentamiento uniforme en la posición  : 
 

Vajilla 
Tiempo 

(minutos) 

Vajilla para 6 personas 30 – 35 

Por favor, determine en el uso práctico los ajustes 
óptimos para su caso concreto 

 

 

 

 

Capacidad de carga  

La capacidad de carga depende del tamaño de las piezas que se introduzcan en el cajón, 

 

 
 
 
 

Servicios para 6 personas 

6 platos llanos de 24 cm 

6 platos hondos de 10 cm 

1 fuente de 19 cm 

1 fuente de 17 cm 

1 fuente de 32 cm 

o 

20 platos de 28 cm  

o 

80 tazas de café 

o 

40 tazas de té 

… 
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Limpieza y cuidado 

 

La limpieza es el único trabajo de cuidado y 
mantenimiento normalmente requerido.  

Atención. Antes de iniciar los trabajos de 
limpieza, desconecte el aparato de la red. 
Retire la clavija del enchufe o desconecte el 
circuito eléctrico que alimenta el aparato. 

No utilice agentes de limpieza agresivos o 
abrasivos, bayetas abrasivas u objetos 
puntiagudos que pueden dañar las 
superficies. 

Lado frontal y panel de mando 

Es suficiente limpiar el aparato con un paño 
húmedo. Cuando el aparato está muy sucio, 
añada unas gotas de detergente al agua de 
lavado. A continuación, pase un trapo seco por el 
aparato. 

Para cajones calentador con frontal de acero 
inoxidable pueden emplearse agentes de 
limpieza especiales para superficies de acero 
inoxidable. Estos agentes impiden que las 
superficies se ensucien de nuevo rápidamente. 
Aplique con un paño suave uniformemente una 
pequeña cantidad del agente en toda la 
superficie. 

Para cajones calentador con frontal de 
aluminio utilice un agente limpiacristales suave y 
un paño suave que no se deshilache. Pase el 
paño en dirección horizontal por la superficie sin 
ejercer presión. 

Espacio interior 

Limpie las paredes interiores después de cada 
uso con un paño húmedo. Cuando el aparato 
esté muy sucio, añada unas gotas de detergente 
al agua de lavado.  

A continuación, pase un trapo seco por la 
superficie. 

Impida la penetración de agua en los orificios de 
ventilación. 

Use el cajón calientaplatos sólo cuando esté 
completamente seco. 

Recubrimiento antideslizante 

Es posible retirar el recubrimiento antideslizante 
para limpiar el fondo del cajón. 

Se recomienda limpiar el recubrimiento a mano 
con agua templada y un detergente suave. Seque 
el recubrimiento a continuación cuidadosamente. 
Coloque el recubrimiento en el cajón sólo cuando 
esté completamente seco. 
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¿Qué hacer cuando el aparato no funciona?  

 

ATENCIÓN. Únicamente personal 
especializado está autorizado para llevar a 
cabo trabajos de reparación del aparato. 
Cualquier intervención por parte de personas 
no autorizadas por el fabricante es peligrosa. 

Los siguientes problemas pueden solucionarse 
sin dirigirse al servicio de atención al cliente: 

 

 La vajilla no se calienta lo suficiente. 
Compruebe si: 

- El aparato está conectado. 

- Se ha ajustado la temperatura apropiada. 

- Las aberturas de salida de aire están 
tapadas con platos o cuencos grandes. 

- Ha calentado la vajilla durante un tiempo 
suficiente. 

En el tiempo de calentamiento influyen varios 
factores como por ejemplo: 

- Material y grosor de la vajilla 

- Cantidad cargada en el aparato 

- Disposición de la vajilla en el interior del 
aparato 

- Temperatura seleccionada 

 

 La vajilla no se calienta. Compruebe si: 

- Puede oír el ruido del ventilador. 

Cuando el ventilador funciona, el elemento 
de calefacción está defectuoso. Cuando el 
ventilador no funciona, éste está 
defectuoso. 

- El fusible de la red eléctrica está conectado. 

 

 La vajilla se calienta en exceso. 

- El regulador de temperatura está 
defectuoso. 

 

 El interruptor de conexión y desconexión 
no se enciende al conectar el aparato. 

- El indicador luminoso del interruptor está 
defectuoso. 
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Protección del medio ambiente  
 

Reciclado del embalaje  

El embalaje está marcado con el punto verde. 
Use los depósitos previstos para eliminar todos 
los materiales de embalaje como por ejemplo 
cartón, poliestireno expandido y láminas de 
plástico. De esta manera se garantiza el reciclaje 
de todos los materiales de embalaje. 

Eliminación de aparatos fuera de uso  

El reglamento europeo 2002/96/UE acerca de 
aparatos eléctricos y electrónicos desechados 
(WEEE) prevé que estos no deben eliminarse 
junto con los residuos urbanos sólidos. 

 

Los aparatos puestos fuera de servicio deben 
retirarse por separado para optimizar el reciclaje 
y la reutilización de materiales y para evitar 
posibles peligros para la salud humana y el medio 
ambiente. El símbolo compuesto de un cubo de 
basura tachado debe aplicarse en todos los 
productos para recordar que es preciso 
recogerlos por separado. 

Los consumidores deben ponerse en contacto 
con las autoridades locales o los puntos de venta 
para informarse acerca de un lugar apropiado 
donde puedan dejar sus aparatos domésticos 
desechados. 

Inutilice su aparato antes de desecharlo. Retire el 
cable del enchufe de la red, corte y deseche el 
mismo. 
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Instrucciones de instalación 

Antes de iniciar la instalación 

Verifique que la tensión de alimentación 
indicada en la placa de características coincida 
con la tensión de la red. 

Abra el cajón y retire todos los accesorios y el 
material de embalaje. 

Atención. El lado delantero del cajón puede estar 
provisto de una lámina protectora. Retire esta 
lámina cuidadosamente desde el lado inferior 
antes de encender el horno por primera vez. 
Verifique que el cajón calientaplatos no esté 
dañado. Compruebe si el cajón cierra 
correctamente. Informe al servicio de atención al 
cliente en el caso de haber detectado daños. 
 
Observe que la toma de corriente sea 
fácilmente accesible después del montaje del 
aparato. 

Está permitido montar el calientaplatos 
únicamente en combinación con los aparatos 
indicados por el fabricante. En una combinación 
con otros aparatos se cancela el derecho de 
garantía, ya que no se cumplen las 
condiciones de un servicio correcto. 

Montaje 

Para el montaje del calientaplatos y del aparato 
combinado debe existir una balda fija con una 
capacidad portante suficiente para ambos 
aparatos.  
El aparato combinado se coloca sin otra balda 
directamente sobre el calientaplatos montado. 

 En el montaje del aparato combinado debe 
observar siempre las instrucciones de uso y 
montaje.  

 

Encontrará las dimensiones importantes para el 
montaje indicadas en "mm" en las últimas 
páginas. Proceda como se indica a continuación: 

1. Introduzca el aparato hasta el listón de 
salida de vahos en el armario y alinee el 
aparato correctamente. 

2. Preste atención de alinear la carcasa del 
aparato de forma rectangular. 

3. Abra el cajón y fije el aparato en las paredes 
laterales del armario mediante los dos 
tornillos suministrados. 

 

Conexión eléctrica 

El cajón calientaplatos está provisto de un cable 
de conexión a la red con una clavija para 
corriente monofásica. 
Se recomienda conectar el aparato a la red 
eléctrica por medio de una toma de corriente. 

De esta manera se facilita el servicio de atención 
al cliente. 

En el caso de una conexión permanente, la 
conexión del aparato o del horno la debe llevar a 
cabo un técnico especializado. 

En este caso debe realizarse la conexión con un 
interruptor omnipolar con una distancia mínima 
entre los contactos de 3 mm. 

 

Los datos de conexión requeridos se encuentran 
en la placa de características. Estos datos 
deben coincidir con los de la red eléctrica. 

ATENCIÓN: EL CAJÓN CALIENTAPLATOS SE 
CONECTARÁ OBLIGATORIAMENTE A 
TIERRA. 

El fabricante y el vendedor declinan cualquier 
responsabilidad por posibles daños que puedan 
sufrir personas, animales o cosas cuando no se 
han observado las presentes instrucciones de 
instalación.
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Cher client, 
 
Merci d’avoir choisi ce produit FOSTER. 
 
Veuillez lire très attentivement les instructions de cette notice, afin d’obtenir les meilleurs résultats de 
son utilisation. 
 
CONSERVEZ CETTE NOTICE POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 
 
Gardez toujours le manuel d’utilisation à portée de main. Si vous prêtez cet appareil à quelqu’un, 
n’oubliez pas de donner aussi le manuel! 
 
Vous pouvez aussi télécharger le manuel d’utilisation sur www.fosterspa.com 
 

http://www.fosterspa.com/
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Consignes de sécurité  

 Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement les 
instructions fournies. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable des 
dommages et blessures liés à une mauvaise installation ou utilisation. 
Conservez toujours cette notice avec votre appareil pour vous y référer 
ultérieurement. 

Sécurité des enfants et des personnes vulnérables 

 ADVERTISSEMENT! 

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que 
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont 
réduites ou dont les connaissances et l'expérience sont insuffisantes, à 
condition d'être surveillés par une personne responsable de leur sécurité. 

 Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. 

 Tenez les enfants et les animaux éloignés de l'appareil lorsqu'il est en 
cours de fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles sont 
chaudes 

Sécurité générale 

 Si vous décidez de réaliser une connexion électrique fixe, la connexion 
d'alimentation devra être équipée d'un sectionneur omnipolaire dont la 
distance de contact sera d'au moins 3mm. 

 AVERTISSEMENT: L'intérieur de l'appareil devient chaud lorsqu'il est en 
fonctionnement. Ne touchez pas les éléments chauffants se trouvant dans 
l'appareil. Utilisez toujours des gants de cuisine pour retirer ou enfourner 
des accessoires ou des plats allant au four. 

 N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l'appareil. 

 Avant toute opération de maintenance, déconnectez l'alimentation 
électrique. 

 La température des surfaces accessibles peut être élevée pendant le 
fonctionnement de l'appareil. 

 N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en métal pour 
nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer sa surface, ce qui peut 
briser le verre. 

 Si le câble d'alimentation est endommagé, il ne doit être remplacé que par 
un professionnel qualifié afin d'éviter tout danger. 
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Consignes de sécurité  

 

 ATTENTION! 
Avant de brancher l'appareil, comparez-en les 
données (tension et fréquen-ce) indiquées sur la 
plaque des caractéristi-ques avec celles de votre 
réseau électrique. Elles doivent correspondre, 
pour éviter tout problème. En cas de doute, 
appelez un électricien. 

 ATTENTION! 
Si la prise de l'appareil doit être changée, 
l'installation et le branchement doivent être 
effectués par un technicien. Adressez-vous à un 
électricien attitré qui respecte les normes de 
sécurité. La responsabilité du fabricant n'est pas 
engagée pour des dommages provenant d'une 
erreur de montage ou de branchement. 

 ATTENTION! 
La sécurité électrique de l'appareil n'est assurée 
que s'il est relié à la terre. La responsabilité du 
fabricant n'est pas engagée pour des dommages 
provenant d'un manque ou d'un défaut du 
système de protection de l'installation (choc 
électrique par exemple). 

 ATTENTION! 
Ne mettez l'appareil en marche qu'une fois celui-
ci dûment encastré, car c'est la seule façon 
d'interdire l'accès aux composants électriques.  

 ATTENTION! 
N'ouvrez jamais la structure de l'appareil. 
D'éventuels contacts avec les pièces conductrices 
ou modifications des composants électriques ou 

mécaniques peuvent constituer un danger pour la 
sécurité de l'utilisateur et perturber le bon 
fonctionnement de l'appareil.  

 ATTENTION! 
Les réparations et entretiens, tout 
particulièrement sur les pièces sous tension, ne 
peuvent être effectués que par des techniciens 
agréés par le fabricant. Le fabricant et les 
revendeurs déclinent toute responsabilité pour 
d'éventuels dommages, causés aux personnes, 
aux animaux ou aux biens, qui découlent de 
réparations ou entretiens effectués par des 
personnes non autorisées. 

 ATTENTION! 
Les réparations au cours de la période de 
garantie ne doivent être exécutées que par des 
techniciens agréés par le fabricant. Dans le cas 
contraire, tout dommage provenant de ces 
réparations est exclu de la garantie. 

 ATTENTION! 
L'appareil doit être débranché du réseau 
électrique quand sont effectués les travaux 
d'installation et de réparation. Pour que l'appareil 
soit débranché, vous devez constater l'une des 
conditions suivantes : 
Les fusibles/disjoncteur du tableau électrique sont 
débranchés. 
L'appareil est débranché de la prise murale, ce 
qui doit être fait en tirant sur la prise de l'appareil 
et non sur le câble électrique. 
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Précautions pendant l'utilisation 
 

 Votre appareil est aux normes de sécurité en 
vigueur. Une utilisation inadéquate peut 
constituer un danger pour l'utilisateur. 

 Avant la première utilisation, lisez avec 
attention les instructions d'utilisation. Vous 
vous protégez et évitez ainsi tout problème. 

 Le chauffe-vaisselle est exclusivement destiné 
à un usage domestique! 

 Utilisez le chauffe-vaisselle exclusivement pour 
chauffer de la vaisselle. Toute autre utilisation 
est inadmissible, potentiellement dangereuse, 
et dégage le fabricant de toute responsabilité 
pour tout dommage qui en découlerait. 

 Selon la température et le temps de 
fonctionnement sélectionnés, la température à 
l'intérieur de l'appareil peut monter jusqu'à 80 
ºC. Utilisez des gants de cuisine pour vous 
protéger les mains quand vous retirez la 
vaisselle de l'intérieur du chauffe-vaisselle. 

 Faites particulièrement attention aux enfants. 
Ne les laissez pas s'approcher de l'appareil. 
S'il est mis en marche par inadvertance, il 
chauffera et peut provoquer des brûlures 
graves. 

 Les enfants ne peuvent utiliser l'appareil hors 
la présence d'un adulte que s'ils ont reçu des 
instructions leur permettant de le faire en toute 
sécurité et d'identifier les dangers dus à une 
mauvaise utilisation. 

 Le tiroir peut supporter un poids maximum de 
25 kg. Prenez garde de ne pas le surcharger, 
cela endommagerait les rails télescopiques. 

 Les récipients et objets synthétiques ou qui 
prennent facilement feu ne doivent pas être 
rangés dans le chauffe-vaisselle. Si l'appareil 
est mis en marche, ils peuvent fondre ou 
brûler. Danger d'incendie. 

 N'utilisez pas votre appareil comme chauffage 
de maison. Les hautes températures peuvent 
mettre le feu à des objets facilement 
inflammables situés près de l'appareil. 

 N'utilisez pas d'appareils de nettoyage à haute 
pression ou qui projettent de la vapeur. La 
vapeur peut atteindre les composants 
électriques et provoquer un court-circuit. La 
pression de la vapeur peut aussi endommager 
durablement la surface de l'appareil et ses 
composants. 

 Quand vous cessez définitivement d'utiliser 
l'appareil, à la fin de sa vie utile, débranchez-le 
du réseau et éliminez le câble électrique pour 
éviter le danger que les enfants s'en servent 
pour s'amuser. 
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Description de l'appareil 

Composants principaux 

 

 

1. Sélecteur de température (thermostat) 

2. Bouton marche/arrêt 

 

3. Pilote de fonctionnement  

4. Revêtement antidérapant 

 

Principe de fonctionnement 

Votre appareil est équipé d'un système de 
circulation d'air chaud. Un ventilateur distribue la 
chaleur, générée par une résistance électrique, 
dans tout l'intérieur de l'appareil. 

Le thermostat permet de définir et de contrôler la 
température souhaitée pour la vaisselle. 

La circulation de l'air chaud fait que la vaisselle 
est chauffée rapidement et uniformément. 

La résistance ainsi que le ventilateur sont 
protégés par une grille métallique. 

La base du tiroir est équipée d'un revêtement 
antidérapant pour empêcher la vaisselle de glisser 
quand vous ouvrez ou fermez le tiroir. 
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Utilisation 

 

Avant la première utilisation 

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois, 
vous devez en laver l'intérieur et l'extérieur en 
suivant les indications sur le nettoyage figurant au 
chapitre « Nettoyage et entretien ». 

Ensuite, chauffez le chauffe-vaisselle pendant au 
moins 2 heures en tournant le sélecteur de 
température sur la position maximum (consultez 
le chapitre « Sélectionner la température »). 

Veillez à aérer correctement la cuisine. 

Les pièces de l'appareil sont protégées par un 
produit spécial qui peut éventuellement, lors de la 
première mise en marche, dégager une odeur et 
un peu de fumée qui disparaissent très vite. Ni 
l'une ni l'autre ne constituent une anomalie de 
fonctionnement de l'appareil. 

Tableau de commandes 

 

 

Le tableau de commandes n'est visible que 
lorsque le tiroir est ouvert. Il comporte un bouton 
sélecteur de température et l'interrupteur 
marche/arrêt. 

Lorsque le tiroir est fermé, le voyant lumineux 
situé sur l'avant de l'appareil indique si le chauffe-
vaisselle est en marche. 

Principe d'utilisation 

Pour utiliser le chauffe-vaisselle, procédez de la 
façon suivante : 

 Placez la vaisselle dans le tiroir. 

 Sélectionnez la température en tournant le 
thermostat sur la position désirée. 

 Mettez l'appareil en marche en appuyant sur 
l'interrupteur dont le voyant s'allume. 

 Fermez le tiroir. 

Prenez garde que le tiroir peut se rouvrir si vous 
le fermez trop fort. 

Avant de retirer la vaisselle chaude, vous devez 
éteindre le chauffe-vaisselle en appuyant de 
nouveau sur l'interrupteur. 

Sélectionner la température 

Vous pouvez sélectionner des températures entre 
30 et 70 ºC en tournant le thermostat. 

Ne forcez pas le bouton du thermostat, ni vers 
la gauche de la position « 0 » ni vers la droite 
de la position maximum, car cela pourrait le 
détériorer. 

Dès que la température sélectionnée est atteinte, 
le chauffage s'éteint. Il se rallume 
automatiquement si la température redescend. 

Au lieu de températures absolues en ºC, des 
symboles sont indiqués. Ils correspondent à la 
température optimisée pour un groupe de 
vaisselle : 

-  approximativement 40 °C 
pour tasses et verres.  

 Ce réglage fait que le contenu des tasses ou 
des verres ne refroidit pas trop rapidement 
et qu'il est en outre possible de prendre les 
récipients sans se brûler. 

-  approximativement 60 ºC 
 Réglage idéal pour la vaisselle de table. Les 

aliments placés dans de la vaisselle 
préchauffée restent chauds plus longtemps. 

Attention: le contact avec la vaisselle chaude 
peut provoquer des brûlures, nous 
recommandons l'utilisation de gants de cuisine.
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Utilisation 

 

Temps de chauffage 

Le temps de chauffage dépend de plusieurs 
facteurs : 

 Matériel et épaisseur de la vaisselle 

 Quantité de charge 

 Disposition de la vaisselle 

 Température sélectionnée 

Il est dès lors impossible d'indiquer des temps de 
chauffage rigoureusement exacts. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les temps ci-dessous sont donnés à titre indicatif 
pour le thermostat en position  et pour obtenir 
un chauffage uniforme de la vaisselle : 

Charge Temps (mn) 

Vaisselle pour 6 personnes 30 – 35 

La pratique vous aidera à sélectionner les temps 
appropriés à votre vaisselle.  
 
 
 

Capacité de charge 

 

La capacité de charge dépend des dimensions des articles de vaisselle. 

 

 

Service de 6 personnes 

6 assiettes de 24 cm 

6 bols de 10 cm 

1 plat de 19 cm 

1 plat de 17 cm 

1 plat de 32 cm 

ou 

20 plats de 28 cm 

ou 

80 tasses à café 

ou 

40 tasses à thé 

… 
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Nettoyage et entretien 

 

Le nettoyage est l'unique entretien normalement 
nécessaire. 

Attention ! Le nettoyage doit être effectué 
quand le chauffe-vaisselle est débranché de 
l'alimentation électrique. Retirez la prise du 
mur ou débranchez le circuit d'alimentation du 
chauffe-vaisselle. 

N'utilisez pas de produits de nettoyage 
agressifs ou abrasifs, ni frottoirs ni objets 
pointus qui peuvent provoquer des rayures. 

N'utilisez pas d'appareils de nettoyage à haute 
pression ou qui projettent de la vapeur. 

Partie avant de l'appareil et tableau de 
commandes 

Il suffit de nettoyer la chauffe-vaisselle avec un 
chiffon humide. S'il est très sale, ajoutez quelques 
gouttes de produit vaisselle à l'eau de lavage. 

Essuyez ensuite les surfaces avec un chiffon sec. 

Les chauffe-vaisselle dont l'avant est en acier 
inoxydable peuvent être nettoyés avec des 
produits spéciaux pour ce type de surface. Ces 
produits évitent que les surfaces ne se resalissent 
rapidement. Appliquez une fine couche de produit 
sur toute la surface avec un chiffon doux. 

Les chauffe-vaisselle dont l'avant est en 
aluminium peuvent être nettoyés avec un produit 
léger pour les vitres et un chiffon doux qui ne 
laisse pas de fibres. Nettoyez dans le sens 
horizontal sans appuyer car l'aluminium est un 
métal mou qui se raye ou se coupe facilement. 

Intérieur du chauffe-vaisselle 

Nettoyez régulièrement l'intérieur du chauffe-
vaisselle avec un chiffon humide. S'il est très sale, 
ajoutez quelques gouttes de produit vaisselle 
dans l'eau de lavage. 

Nettoyez ensuite les surfaces avec un chiffon sec. 

Évitez de faire entrer de l'eau dans les orifices par 
où circule l'air. 

Attendez que votre chauffe-vaisselle soit bien sec 
avant de le réutiliser. 

Revêtement antidérapant 

Vous pouvez retirer le revêtement antidérapant 
pour nettoyer plus facilement le tiroir. 

Le revêtement peut être lavé à la main avec de 
l'eau chaude et quelques gouttes de produit 
vaisselle. 

Séchez-le bien pour finir. 

Vous ne devez remettre en place le revêtement 
antidérapant que lorsque le tiroir est bien sec. 
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Que faire en cas de mauvais fonctionnement?  

 

ATTENTION ! Seuls des techniciens 
spécialisés sont à même d'effectuer les 
réparations, de quelque type que ce soit. 
Toute réparation effectuée par des personnes 
non agréées par le fabricant est dangereuse. 

Avant d'appeler l'assistance technique, vérifiez les 
cas suivants : 

 

 La vaisselle ne chauffe pas suffisamment ? 

Vérifiez les points suivants : 

- L'appareil est bien branché et en marche. 

- Vous avez sélectionné la température 
adéquate. 

- Les orifices par où circule l'air sont obstrués 
par de la vaisselle. 

- La vaisselle a chauffé pendant un temps 
suffisant ? 

Le temps de chauffage dépend de divers facteurs, 
en particulier : 

- Matière et épaisseur de la vaisselle. 

- Quantité de vaisselle. 

- Rangement et disposition de la vaisselle. 

 

 La vaisselle ne chauffe pas ? 

Vérifiez les points suivants : 

- Le ventilateur fonctionne (il fait du bruit). 
C'est peut-être alors la résistance qui est en 
panne ; si le ventilateur ne fait pas de bruit, 
c'est lui qui doit être en panne. 

- Les plombs ont sauté ou le tableau 
électrique a disjoncté. 

 

 La vaisselle est trop chaude ? 

Le sélecteur de température ne marche pas 
correctement. 

 

 L'interrupteur marche/arrêt ne s'allume 
pas ? 

Le pilote de l'interrupteur a fondu. 
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Protection de l'environnement 
  

Élimination de l'emballage  

L'emballage est signalé d'un Point vert. 

Veuillez utiliser les conteneurs adéquats pour 
vous défaire de tous les matériaux d'emballage 
comme le carton, le polystyrène expansé et le film 
plastique. Ils seront réutilisés pour d'autres 
emballages. 

Élimination des appareils hors d'usage  

La directive européenne 2002/96/CE, concernant 
la gestion des résidus d'appareils électriques et 
électroniques (RAEE), prévoit que les appareils 

électroménagers ne doivent pas être éliminés de 
la même façon que les résidus urbains solides. 

Les appareils hors d'usage doivent être recueillis 
séparément afin d'optimiser la récupération et le 
recyclage des matériaux qui les composent et 
pour prévenir d'éventuelles atteintes à la santé 
publique et à l'environnement. Le symbole 
représentant une grande poubelle barrée d'une 
croix doit être apposé sur tous les produits de 
façon à rappeler l'obligation d'une collecte à part. 

Les consommateurs doivent entrer en contact 
avec les autorités locales ou les points de vente 
pour se renseigner sur le local approprié où ils 
peuvent déposer les appareils hors d'usage. 

Avant de vous défaire de votre appareil, tirez le 
câble d'alimentation, coupez-le et éliminez-le. 
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Instructions d'installation 

Avant l'installation 
Vérifiez que la tension d'alimentation de 
l'appareil, indiquée sur la plaque des 
caractéristiques, correspond à celle de votre 
installation. 
Ouvrez le tiroir et retirez tous les accessoires 
ainsi que le matériel d'emballage. 
Attention ! Le devant du chauffe-vaisselle peut 
être enveloppé d'une pellicule de protection. 
Retirez soigneusement cette pellicule avant la 
première utilisation. 
Vérifiez que le chauffe-vaisselle n'est pas 
endommagé. Assurez-vous que le tiroir s'ouvre et 
se ferme correctement. En cas de détérioration, 
appelez le Service d'assistance technique. 
Attention : la prise de courant doit rester 
facilement accessible après l'installation du 
chauffe-vaisselle. 
Le chauffe-vaisselle ne peut être encastré et 
combiné qu'avec les appareils indiqués par le 
fabricant. La garantie n'est pas valable s'il est 
monté et combiné avec d'autres appareils, car 
il n'est alors pas possible de garantir un 
fonctionnement correct. 

Installation 
Pour encastrer le chauffe-vaisselle et le combiner 
avec un autre appareil, vous devez utiliser un 
étagère intermédiaire fixe, capable de supporter le 
poids des deux appareils. 
L'appareil combiné avec le chauffe-vaisselle devra 
être placé directement sur le chauffe-vaisselle. 
Une étagère de séparation n'est pas nécessaire. 
 
 
 

Pour encastrer l'appareil combiné avec le chauffe-
vaisselle, suivez les indications figurant dans le 
manuel d'instructions et de montage de cet 
appareil. 
Les dimensions à prendre en considération pour 
l'installation sont indiquées en millimètres dans 
les croquis présentés dans les dernières 
pages. Procédez de la façon suivante : 

1. Placez le chauffe-vaisselle sur l'étagère et 
poussez-le vers le fond de façon à ce qu'il 
soit bien centré et bord à bord avec l'avant 
du meuble. 

2. Assurez-vous que la structure du chauffe-
vaisselle est bien à niveau et bien stable sur 
l'étagère. 

3. Ouvrez le tiroir pour fixer le chauffe-vaisselle 
sur les côtés du meuble avec les deux vis 
fournies. 

 

Branchement électrique  
L’installation électrique doit être réalisée par un 
électricien qualifié et respecter la législation en 
vigueur. 
Avant de brancher le chauffe-vaisselle sur 
secteur, assurez-vous que la tension et la 
fréquence du secteur correspond à ceux indiqués 
sur la plaque signalétique se trouvant à l'intérieur 
du bloc chauffant. 
Le branchement électrique s’effectue avec un 
interrupteur omnipolaire approprié pour tolérer 
l’intensité et présentant un espacement minimum 
de 3 mm entre ses éléments de contact, ceci afin 
d’assurer le découplage en cas d’urgence ou lors 
de du nettoyage du chauffe-vaisselle. Si vous 

Utilisez une prise pour le branchement, celle-ci 
doit rester accessible après l’installation. 

Le branchement doit disposer d’une prise de terre 
adéquate et répondant aux normes actuelles.  

ATTENTION : LE CHAUFFE-VAISSELLE DOIT 
ÊTRE RELIÉ À LA TERRE. 
Si le câble d’alimentation flexible du chauffe-
vaisselle a besoin d’être changé, l’opération doit 
être réalisée par un employé du service après-
vente car des outils particuliers sont nécessaires. 
Le fabricant et les revendeurs déclinent toute 
responsabilité en cas de dommages 
provoqués par des personnes, des animaux 
ou des objets lorsque les instructions 
d’installation ne sont pas respectées. 
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Prezado cliente, 

 

Obrigado por escolher este produto FOSTER. 

Pedimos-lhe que leia atentamente as instruções deste manual, pois isto permitir-lhe-á obter os melhores 
resultados com o seu aparelho. 

GUARDE A DOCUMENTAÇÃO DESTE APARELHO PARA CONSULTAS FUTURAS. 

 

Mantenha este manual sempre à mão. Caso ceda o aparelho a terceiros, entregue-lhes também 
as respetivas instruções! 

 
Este manual de instruções também se encontra disponível em www.fosterspa.com

http://www.fosterspa.com/
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Informações de Segurança  

 Leia atentamente as instruções fornecidas antes de instalar e utilizar o 
aparelho. O fabricante não é responsável por lesões ou danos resultantes da 
instalação e utilização incorrectas. Guarde sempre as instruções junto do 
aparelho para futuras consultas. 

Segurança de crianças e pessoas vulneráveis 

 ADVERTÊNCIA! 

 Risco de asfixia, ferimentos ou incapacidade permanente. 

 Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos ou mais e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 
com pouca experiência e conhecimento se forem supervisionadas por 
um adultoque seja responsável pela sua segurança. 

 Não permita que as crianças brinquem com o aparelho. 

 Mantenha todos os materiais de embalagem fora do alcance das 
crianças. 

 Mantenha as crianças e os animais domésticos afastados do aparelho 
quando este estiver a funcionar ou a arrefecer. As partes acessíveis 
estão quentes. 

 A limpeza e a manutenção básica não devem ser efectuadas por 
crianças sem supervisão. 

Segurança geral 

 Durante a instalação siga as instruções fornecidas separatamente. 

 Somente pessoal qualificado pode instalar a aparelho e substituir o cabo. 

 A ligação eléctrica deve ser feita através de um interruptor de corte 
omnipolar compatível com a intensidade que deve suportar e que tenha 
uma separação mínima de 3mm entre contactos, que assegurará a 
desconexão em caso de emergência ou durante a limpeza da gaveta de 
aquecimento 

 ADVERTÊNCIA! 

 O interior do aparelho fica quente durante o funcionamento. Não toque 
nos elementos de aquecimento do aparelho. Utilize sempre luvas de 
forno para retirar e colocar acessórios ou recipientes de ir ao forno. 

 Não utilize uma máquina de limpar a vapor para limpar o aparelho. 

 Desligue a alimentação eléctrica antes de qualquer manutenção. 
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Informações de Segurança  
 

 As superfícies acessíveis podem ficar quentes quando o aparelho está a 
funcionar. 

 Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou raspadores metálicos 
afiados para limpar a porta de vidro porque podem riscar a superfície e 
partir o vidro. 

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, por um agente de assistência autorizado ou por uma pessoa 
igualmente qualificada, para evitar perigos. 
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Indicações de segurança 

 

 ATENÇÃO! 
Antes de ligar o aparelho compare os dados de 
ligação (tensão e frequência) indicados na placa 
de características com os da rede eléctrica. Estes 
dados devem corresponder entre si para evitar 
anomalias. Em caso de dúvida contacte um 
electricista. 

 ATENÇÃO! 
Caso a ficha de ligação do cabo eléctrico seja 
removida, o aparelho deve ser instalado e ligado 
por um técnico. Contacte um electricista 
credenciado que conheça e respeite as normas 
de segurança existentes. O fabricante não pode 
ser responsabilizado por danos provenientes de 
erro de montagem ou de ligação. 

 ATENÇÃO! 
segurança eléctrica do aparelho.: só está 
garantida se este for ligado à terra. O fabricante 
não pode ser responsabilizado por danos 
provenientes de falta ou defeito do sistema de 
protecção da instalação (por ex. choque 
eléctrico). 

 ATENÇÃO! 

 
Utilize o aparelho só depois de estar encastrado. 
Só desta forma é assegurado que não há acesso 
a componentes eléctricos.  

 ATENÇÃO! 

Nunca deve abrir a carcaça do aparelho. 
Eventuais contactos com peças condutoras 

eléctricas ou alterações aos componentes 
eléctricos ou mecânicos podem constituir perigo 
para a segurança do utilizador e prejudicar o 
correcto funcionamento do aparelho. 

 ATENÇÃO! 
As reparações e manutenções, especialmente 
em peças sob tensão, só podem ser efectuadas 
por técnicos autorizados pelo fabricante. O 
fabricante e os revendedores declinam qualquer 
responsabilidade por eventuais danos causados 
a pessoas, animais ou bens resultantes de 
reparações e manutenções efectuadas por 
pessoas não autorizadas. 

 ATENÇÃO! 

Reaparações durante o período de garantia só 
devem ser executadas por técnicos autorizados 
pelo fabricante. Caso contrário todos os danos 
provenientes dessa reparação ficam excluídos da 
garantia  

 ATENÇÃO! 
O aparelho deve ser desligado da corrente 
eléctrica quando forem efectuados trabalhos de 
instalação e de reparação. Para desligar o 
aparelho da corrente deve verificar-se qualquer 
uma das seguintes condições: 
• Os fusíveis/disjuntores do quadro eléctrico 
estejam desligados. 
• A fichaesteja desligada da tomada. Para 
desligar a ficha da tomada não puxe pelo cabo 
eléctrico mas sim pela ficha. 
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Precauções durante a utilização 
 

 Este aparelho cumpre as normas de 
segurança em vigor. Uma utilização 
inadequada pode constituir perigo para o 
utilizador 

 Leia as instruções de utilização atentamente 
antes da primeira utilização. Desta forma não 
só se protege como evita anomalias. 

 O aquecedor de louça destina-se 
exclusivamente a uso doméstico! 

 Utilize o aquecedor de louça exclusivamente 
para aquecer louça. Outro tipo de utilização é 
inadmissível e possivelmente perigoso. O 
fabricante não assume responsabilidades por 
avarias provenientes do uso inadvertido ou 
errado do aparelho. 

 Dependo da temperatura selecionada e do 
tempo de funcionamento, podem ser atingidos 
80 ºC de temperatura no interior do aparelho. 
Proteja as mãos, utilizando luvas de proteção 
ou pegas para retirar a louça do interior do 
aquecedor de louça. 

 Tome especial cuidado com as crianças e não 
permita que brinquem perto do aparelho. Se a 
gaveta for ligada inadvertidamente irá aquecer 
e pode provocar queimaduras graves. 

 As crianças só podem utilizar o aparelho sem a 
supervisão de um adulto se lhes tiverem sido 
dadas instruções de modo a que possam 
utilizar o aparelho em segurança e identificar 
os perigos em caso de má utilização. 

 Não se sente ou pendure na gaveta. As calhas 
telescópicas ficam danificadas. A capacidade 
de carga máxima da gaveta é de 25 kg. 

 Não guarde recipientes sintéticos ou objetos 
de inflamação fácil no interior do aquecedor de 
louça. Ao ligar o aparelho esses recipientes e 
objetos podem derreter ou incendiar-se. 
Perigo de incêndio! 

 Não utilize o aparelho como aquecedor de 
ambiente. As temperaturas elevadas que são 
atingidas podem incendiar objetos de 
inflamação fácil que estejam perto do aparelho. 

 Não utilize aparelhos de limpeza a alta pressão 
ou a jacto de vapor. O vapor pode atingir 
componentes elétricos e provocar curto-
circuito. A pressão do vapor também pode 
provocar danos a longo prazo na superfície do 
aparelho e nos componentes.  

 Ao deixar definitivamente de utilizar o aparelho 
no fim de vida útil, desligue-o da corrente e 
inutilize o cabo elétrico para que não constitua 
perigo, se for utilizado em brincadeiras, por 
crianças. 

 Este aparelho não se destina a ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou falta de experiência e conhecimento, exceto 
se tiverem recebido supervisão ou instruções 
relativas à utilização do aparelho por uma 
pessoa responsável pela sua segurança. 

 As crianças devem ser vigiadas para 
assegurar que não brincam com o aparelho. 

 Aviso:  

 As peças acessíveis podem aquecer durante a 
utilização. Crianças pequenas devem ser 
mantidas afastadas. 
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Descrição do Aparelho 

 

Componentes Principais 

 

1. Seletor de temperatura (termóstato) 

2. Botão ligar/desligar  

 

3. Piloto de funcionamento  

4. Revestimento antideslizante  

 

Princípio de funcionamento 

Este aparelho está equipado com um sistema de 
circulação de ar quente. Um ventilador distribui o 
calor gerado por uma resistência elétrica pelo 
interior do aparelho. 

O termóstato permite definir e controlar a 
temperatura desejada para a louça. 

Através da circulação de ar quente gerada, a 
louça aquece rápida e uniformemente.  

Tanto a resistência como o ventilador estão 
protegidos por uma grelha metálica.  

A base da gaveta está equipada com um 
revestimento antideslizante, que impede a louça 
de deslizar ao abrir e fechar a gaveta. 
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Utilização 

Antes da primeira utilização 

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez 
deve limpar o interior e o exterior, seguindo as 
indicações relativas à limpeza constantes no 
capítulo “Limpeza e Manutenção”. 

Em seguida aqueça o aquecedor de louça 
durante pelo menos 2 horas. Para isso rode o 
seletor de temperatura para a posição máxima 
(consulte o capítulo ‘Selecionar a temperatura”).  

Providencie um bom arejamento da cozinha.  

As peças do aparelho estão protegidas por um 
produto especial. Por este motivo, durante o 
primeiro aquecimento haverá formação de cheiro. 
Tanto o cheiro como a eventual formação de 
fumo desaparecem ao fim de pouco tempo e não 
significam ligação errada ou anomalia no 
aparelho. 

Painel de Comandos 

 

 

No painel de comandos existe um botão Seletor 
de Temperatura e o Interruptor de ligar/desligar. 
O painel de comandos só fica visível quando a 
gaveta estiver aberta.  

Quando a gaveta está fechada pode verificar se o 
aquecedor de louça está ligado através do visor 
situado na frente do aparelho. 

Princípio de utilização 

Para utilizar o aquecedor de louça proceda do 
seguinte modo: 

 Coloque a louça na gaveta. 

 Selecione a temperatura, rodando o 
Termóstato para a posição desejada. 

 Ligue o aparelho, pressionando o Interruptor, 
que fica iluminado. 

 Feche a gaveta. 

Tenha atenção que a gaveta pode abrir-se se for 
fechada com força excessiva. 

Antes de retirar a louça quente deve desligar o 
aquecedor de louça, pressionando novamente o 
Interruptor. 

Selecionar a temperatura  

Rodando o Termóstato pode selecionar 
temperaturas entre os 30 e os 70 °C. 

Não force o botão do Termóstato para a 
esquerda da posição “0” ou para a direita da 
posição máxima pois pode causar danos. 

Logo que a temperatura selecionada seja 
alcançada, o aquecimento desliga. Quando a 
temperatura descer para um valor inferior ao 
selecionado, o aquecimento volta a ligar.  

Na escala de temperatura não estão marcados 
valores de temperatura absolutos em ºC mas sim 
símbolos, que correspondem à temperatura 
otimizada para o grupo de louça: 

-  aproximadamente 40 °C 
para chávenas e copos.  

 Com esta regulação o conteúdo das 
chávenas ou dos copos não arrefecerá tão 
rapidamente e além disso é possível pegar 
nos recipientes sem causar queimaduras. 

-  aproximadamente 60 ºC 
 Regulação ideal para pratos e louça de 

servir. Os alimentos colocados em louça pré 
aquecida permanecem quentes durante 
mais tempo.  

Atenção: o contacto com louças quentes pode 
causar queimaduras. Recomendamos o uso de 
luvas de forno. 
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Utilização 

 

Tempos de aquecimento 

Diversos fatores influenciam o tempo de 
aquecimento: 

 Material e espessura da louça 

 Quantidade de carga  

 Arrumação da louça  

 Temperatura regulada 

Assim não é possível fornecer dados exatos 
relativamente ao tempo de aquecimento. 

 

A título indicativo são fornecidos os seguintes 
tempos para o Termóstato regulado na posição 

 e para obter o aquecimento uniforme da 
louça: 

Carga Tempo (min) 

Louça de servir para 6 pessoas 30 – 35 

Com a prática ira determinar e selecionar os 
valores adequados para a sua louça.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Capacidade de carga 

 

A capacidade de carga depende do tamanho da louça. 
 
 

Louça de servir para 6 pessoas 

6 x 24cm Pratos 

6 x 10cm Taças de sopa 

1 x 19cm Recipiente 

1 x 17cm Recipiente 

1 x 32cm Pratos 

ou 

20 pratos  28 cm 

ou 

80 chávenas de expresso 

ou 

40 chávenas de Cappuccino 

… 
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Limpeza e Manutenção 

 

A limpeza é a única manutenção normalmente 
requerida. 

Atenção! A limpeza deve ser efetuada com o 
aquecedor de louça desligado da alimentação 
elétrica. Retire a ficha da tomada ou desligue 
o circuito de alimentação do aquecedor de 
louça. 

Não utilize produtos de limpeza agressivos ou 
abrasivos, esfregões que risquem ou objetos 
pontiagudos, pois podem aparecer manchas. 

Não utilize aparelhos de limpeza a alta 
pressão ou a jacto de vapor. 

Frente do aparelho e painel de 
comandos 

Basta limpar o aquecedor de louça com um pano 
húmido. Se estiver muito sujo, adicione algumas 
gotas de detergente da loiça à água da lavagem.  

Depois limpe as superfícies com um pano seco. 

Para os aquecedores de louça com frente em 
aço inoxidável podem ser utilizados produtos 
especiais para tratamento de superfícies em aço 
inoxidável. Estes produtos evitam que as 
superfícies voltem a ficar sujas rapidamente. 
Aplique uma fina camada do produto sobre toda a 
superfície com um pano suave. 

Nos aquecedores de louça com frente em 
alumínio use um produto limpa-vidros suave e 
um pano macio que não liberte fios. Limpe 
horizontalmente sem exercer pressão sobre a 
superfície, uma vez que o alumínio é sensível a 
riscos e cortes. 

Interior do aquecedor de louça 

Limpe regularmente o interior do aquecedor de 
louça com um pano húmido. Se estiver muito 
sujo, adicione algumas gotas de detergente da 
loiça à água da lavagem.  

Depois limpe as superfícies com um pano seco. 

Evite a entrada de água através dos orifícios de 
circulação de ar. 

Use novamente o aquecedor de louça apenas 
quando estiver devidamente seco. 

Revestimento anti deslizante 

O revestimento anti deslizante pode ser retirado 
para poder limpar facilmente a gaveta. 

O revestimento pode ser lavado manualmente 
com água quente e umas gotas de detergente da 
loiça. 

No final seque bem. 

Só deve voltar a colocar o revestimento anti 
deslizante quando a gaveta estiver devidamente 
seca.
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O que fazer em caso de falha de funcionamento?  

 

ATENÇÃO! Qualquer tipo de reparação só 
pode ser executado por técnicos 
especializados. Qualquer reparação efetuada 
por pessoas não autorizadas pelo fabricante é 
perigosa. 

Antes de contactar a Assistência Técnica 
verifique as questões seguintes: 

 

 A louça não aquece suficientemente? 
Verificar se: 

- Se o aparelho está ligado. 

- Se selecionou a temperatura adequada. 

- Se os orifícios de circulação de ar estão 
tapados pela louça. 

- Se a louça aqueceu durante um tempo 
suficiente. 

O tempo de aquecimento depende de vários 
fatores, como por exemplo: 

- Matéria e espessura da louça. 

- Quantidade de louça. 

- Arrumação e disposição da louça. 

 A louça não aquece? Verifique se: 

- Está a ouvir um ruído do ventilador. 
 Se o ventilador está a funcionar então a 

resistência estará avariada; se o ventilador 
não está a funcionar então o ventilador 
estará avariado.  

- Os fusíveis/disjuntores do quadro elétrico 
fundiram/dispararam. 

 

 A louça aquece demasiadamente? 

- O seletor de temperatura está avariado. 

 

 O interruptor de ligar/desligar não acende? 

- O piloto do interruptor está fundido.
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Proteção ambiental  
 

Eliminação da embalagem  

A embalagem está assinalada com o Ponto 
Verde. 

Para eliminar todos os materiais de 
embalamento, como o cartão, esferovite e as 
películas utilize contentores adequados. Deste 
modo é garantida a reutilização dos materiais de 
embalamento. 

Eliminação de aparelhos fora de uso  

A diretiva Europeia 2002/96/CE referente à 
gestão de resíduos de aparelhos elétricos e 
eletrónicos (RAEE), prevê que os 
eletrodomésticos não devem ser escoados no 
fluxo normal dos resíduos sólidos urbanos.

 

Os aparelhos desatualizados devem ser 
recolhidos separadamente para otimizar a taxa 
de recuperação e reciclagem dos materiais que 
os compõem e impedir potenciais danos para a 
saúde humana e para o ambiente. O símbolo 
constituído por um contentor de lixo barrado com 
uma cruz deve ser colocado em todos os 
produtos de forma a recordar a obrigatoriedade 
de recolha separada. 

Os consumidores devem contactar as 
autoridades locais ou os pontos de venda para 
solicitar informação referente ao local apropriado 
onde devem depositar os eletrodomésticos 
velhos. 

Antes de eliminar o seu aparelho, inutilize-o. 
Puxe o cabo de alimentação, corte-o e elimine-o. 
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Instruções de instalação 

Antes da Instalação 
Verifique que a tensão de alimentação indicada 
na placa de características corresponde à tensão 
da sua instalação. 
Abra a gaveta e retire todos os acessórios e o 
material de embalamento. 
Atenção! A superfície frontal do aquecedor de 
louça pode estar envolvida numa película de 
proteção. Antes da primeira utilização, retire esta 
película cuidadosamente. 
Certifique-se de que o aquecedor de louça não 
está danificado. Verifique se a gaveta abre e 
fecha corretamente. Em caso de danos contacte 
o Serviço de Assistência Técnica. 
Atenção: a ficha deve ficar facilmente 
acessível após a instalação do aquecedor de 
louça. 
O aquecedor de louça só pode ser encastrado em 
combinação com os aparelhos indicados pelo 
fabricante. Se for montado em combinação 
com outros aparelhos fica excluído o direito à 
garantia porque não é possível garantir um 
funcionamento correto. 

Instalação 
Para encastrar o aquecedor de louça em 
combinação com outro aparelho é necessário que 
exista uma prateleira intermédia fixa, que suporte 
o peso dos dois aparelhos. 
O aparelho que combina com o aquecedor de 
louça será colocado diretamente sobre o 
aquecedor de louça sem que seja necessário 
existir uma prateleira separadora. 
 
 
Para encastrar o aparelho que combina com o 
aquecedor de louça siga as indicações 
mencionadas no respectivo livro de instruções e 
montagem.  
 
As dimensões relevantes para a instalação são 
indicadas em mm nas figuras apresentadas nas 
últimas páginas. Proceda do seguinte modo: 

1. Coloque o aquecedor de louça sobre a 
prateleira e deslize-o para o interior do nicho 
de modo fique centrado e totalmente 
encostado à frente do móvel. 

 
 
 
 
 

 
 
2. Certifique-se de que a carcaça do 

aquecedor de louça está bem nivelada e 
assente sobre a prateleira. 

3. Abra a gaveta e fixe o aquecedor de louça 
aos laterais do móvel utilizando os dois 
parafusos fornecidos. 

 

Ligação Elétrica 

O aquecedor de louça está equipado com um 
cabo de alimentação e ficha para corrente 
monofásica. Aconselha-se a ligação da ficha a 
uma tomada que fique facilmente acessível 
após a instalação. 

Em caso de conexão permanente o aquecedor 
de louça deve ser instalado por um técnico 
qualificado. Neste caso, a conexão deve ser feita 
a um circuito com um dispositivo de corte 
omnipolar com separação mínima de 3 mm entre 
contactos. 

Os dados necessários para a ligação elétrica 
encontram-se descritos na placa de 
características do aquecedor de louça e devem 
ser compatíveis com os da instalação elétrica. 

ATENÇÃO: O AQUECEDOR DE LOUÇA TEM 
QUE SER OBRIGATORIAMENTE CONECTADO 
À TERRA. 

O fabricante e os revendedores declinam 
qualquer responsabilidade por eventuais danos 
causados a pessoas, animais ou bens no caso de 
se verificar inobservância destas instruções de 
instalação. 
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Beste klant, 

 

Hartelijk dank voor het kiezen van dit FOSTER-product. 

Om er zeker van te zijn dat uw apparaat optimaal presteert, dient u deze gebruiksaanwijzing aandachtig 
door te lezen. 

 

BEWAAR DE DOCUMENTATIE BIJ DIT PRODUCT VOOR LATER GEBRUIK. 

 

Houd de gebruiksaanwijzing altijd bij de hand. Indien u de stoomoven aan iemand uitleent, 
vergeet dan niet dit boekje mee te geven! 

 
U kunt deze gebruiksaanwijzing ook downloaden via www.fosterspa.com 
 

http://www.fosterspa.com/
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Informações de Segurança  

 Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie en gebruik van 
het apparaat. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor letsel en schade 
veroorzaakt door een foutieve installatie. Bewaar de instructies van het apparaat 
voor toekomstig gebruik. 

 

VEILIGHEID VAN KINDEREN EN KWETSBARE MENSEN 

 WAARSCHUWING! 

 Gevaar voor verstikking, letsel of permanente invaliditeit. 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door 
mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of 
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan van een 
volwassene of van iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

 Laat kinderen niet met het apparaat spelen  

 Houd alle verpakkingsmaterialen uit de buurt van kinderen. 

 Houd kinderen uit de buurt van het apparaat als het in werking is of afkoelt. Het 
apparaat is heet. 

 Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen zonder 
toezicht. 

 

ALGEMENE VEILIGHEID  

 Volg tijdens de installatie de apart gegeven aanwijzingen. 

 Alle reparaties of onderhoud, in het bijzonder van onderdelen onder stroom, 
mogen alleen door de fabrikant erkende vakmensen worden uitgevoerd.  

 In het elektrische deel van de installatie is een inrichting voorzien, die het 
mogelijk maakt om het apparaat met een contactopeningsafstand van ten 
minste 3 mm meerpolig van het net te scheiden. 

 WAARSCHUWING! 

 Van binnen wordt het apparaat heet als het in werking is. Raak de 
verwarmingselementen in het apparaat niet aan. Gebruik altijd 
ovenhandschoenen om accessoires of kookgerei te plaatsen of verwijderen. 

 Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te maken 

 Zet de stroomtoevoer uit alvorens onderhoud te plegen. 

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of scherpe metalen schrapers om 
de glazen deur schoon te maken, deze kunnen krassen veroorzaken op het 
oppervlak, waardoor het glas zou kunnen breken. 

 Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een erkende 
serviceverlener of een gekwalificeerd persoon deze vervangen teneinde 
gevaarlijke situaties te voorkomen. 
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Veiligheidsinstructies  

 
 Opgelet! Controleer voor u het apparaat 

aansluit of de gegevens (spanning en 
frequentie) op het typeplaatje 
overeenkomen met de stroomspanning 
van uw installatie. Indien dit niet het geval 
is, zouden er zich storingen kunnen 
voordoen. Neem bij twijfel contact op met 
een elektricien. 

 Opgelet! Als de stekker is verwijderd van 
het elektrische snoer, dient het apparaat 
door een technicus te worden geïnstalleerd 
en aangesloten. Neem contact op met een 
erkend elektricien die de bestaande 
veiligheidsnormen in acht neemt. De 
fabrikant stelt zich niet verantwoordelijk 
voor schade opgelopen door een onjuiste 
montage of aansluiting. 

 Opgelet! De elektrische veiligheid van het 
apparaat wordt slechts gegarandeerd als 
het geaard is. De fabrikant stelt zich niet 
verantwoordelijk voor schade opgelopen 
door een gebrekkig beveiligingssysteem 
van de installatie of het ontbreken ervan 
(bijv. elektrische schokken). 

 Opgelet! Gebruik het apparaat pas nadat 
het is ingebouwd. Slechts op deze manier 
wordt gewaarborgd dat u geen elektrische 
onderdelen kan bereiken. 

 

Opgelet! Open nooit de ommanteling van 
het apparaat. Eventueel aanrakingen met 
geleidende onderdelen of wijzigingen aan 
elektrische of mechanische onderdelen 
kunnen gevaarlijk zijn voor de gebruiker en 
een correcte werking van het apparaat 
verhinderen. 

 Opgelet! Alle reparaties of onderhoud, in 
het bijzonder van onderdelen onder 
stroom, mogen alleen door de fabrikant 
erkende vakmensen worden uitgevoerd. 
De fabrikant en handelaars stellen zich 
niet verantwoordelijk voor persoonlijke 
letsels, letsels bij dieren of materiële 
schade veroorzaakt door reparaties en 
onderhoud door niet bevoegde personen. 

 Opgelet! Alle reparaties tijdens de 
garantietijd mogen alleen door de fabrikant 
erkende vakmensen worden uitgevoerd. 
Als dit niet het geval is valt de schade door 
die reparatie niet onder de garantie. 

 Opgelet! Het apparaat moet bij installatie 
en reparatie van het elektriciteitsnet 
worden afgesloten. Om het apparaat af te 
sluiten, dient u zich ervan te vergewissen 
dat: 

 De zekeringen/stroomonderbrekers op 
het schakelbord zijn uitgeschakeld. 

 De stekker uit het stopcontact is. Trek 
om de stekker uit het stopcontact te 
halen niet aan het snoer maar aan de 
stekker zelf. 

puxe pel 
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Voorzorgen tijdens het gebruik  

 

 Dit apparaat voldoet aan de van kracht zijnde 
veiligheidsnormen. Onjuist gebruik kan de 
gebruiker in gevaar brengen. 

 Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen vóór 
de eerste ingebruikname. Op deze manier 
voorkomt u gevaar en storingen. 

 De servieswarmer is uitsluitend voor 
huishoudelijk gebruik bestemd! 

 Gebruik de servieswarmer uitsluitend om 
servies op te warmen. Elk ander gebruik is niet 
toegestaan en kan gevaar opleveren. De 
fabrikant stelt zich niet verantwoordelijk voor 
storingen door onachtzaam of onjuist gebruik 
van het apparaat. 

 Gebruik het apparaat niet om voedsel en 
dranken warm te houden, op te warmen of te 
koken. De vochtigheid van het voedsel en de 
dranken kan het apparaat aantasten.  

 Afhankelijk van de ingestelde temperatuur en 
tijd, kan de binnenkant van het apparaat 
temperaturen van 80 ºC bereiken. Bescherm 
uw handen door ovenwanten of pannenlappen 
te gebruiken als u het servies uit de 
servieswarmer haalt. 

 Wees extra voorzichtig met kinderen en laat 
hen niet in de buurt van het apparaat spelen. 
Als de lade onverhoeds wordt aangezet, warmt 
dit op en kan ernstige brandwonden 
veroorzaken. 

 Kinderen mogen de oven alleen zonder 
toezicht van een volwassene gebruiken indien 
zij op de hoogte zijn gebracht van de 
gebruiksaanwijzingen zodat zij het apparaat 
veilig kunnen gebruiken en zich bewust zijn 
van de gevaren in geval van onjuist gebruik. 

 Leun of zit niet op de lade. Dit beschadigt de 
telescoopgeleiders. De lade kan een maximaal 
gewicht van 25 kg dragen. 

 Bewaar geen synthetische of licht ontvlambare 
voorwerpen in de servieswarmer, aangezien 
deze zouden kunnen smelten of vlam vatten bij 
het aanzetten. Brandgevaar. 

 Gebruik het apparaat niet als verwarming. De 
hoge temperaturen kunnen licht ontvlambare 
voorwerpen in de buurt van het apparaat doen 
vlam vatten. 

 Gebruik geen hogedruk- of stoomreinigers. De 
stoom kan elektrische onderdelen raken en 
kortsluiting veroorzaken. De druk van de stoom 
kan op lange termijn ook schade veroorzaken 
aan het oppervlak van het apparaat en aan de 
onderdelen. 

 Als u het apparaat op het einde van zijn 
levensduur niet meer gebruikt, sluit hem van 
het elektriciteitsnet af en maak het snoer 
onbruikbaar zodat het geen gevaar meer 
oplevert bij eventuele kinderspelletjes. 
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Beschrijving van het apparaat  

Voornaamste onderdelen  

 

1. Functiekeuzeknop (thermostaat) 

2. Aan/uit-schakelaar 

 

3. Piloto de funcionamento 

4. Revestimento anti deslizante  

 

Hoe werkt de servieswarmer?  

Dit apparaat is met een heteluchtsysteem 
uitgerust. Een ventilator verdeelt de door een 
elektrische weerstand voortgebrachte warmte in 
het apparaat. 

Met de thermostaat kan u de gewenste 
temperatuur voor het serviesgoed instellen en 
controleren. 

Het serviesgoed warmt dankzij de 
heteluchtcirculatie snel en gelijkmatig op.  

Zowel de weerstand als de ventilator worden door 
een metalen rooster beschermd.  
De lade is met een antislipbodem uitgerust, die 
het serviesgoed bij het openen en sluiten op zijn 
plaats houdt.
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Gebruik  

Vóór de eerste ingebruikname  

Reinig voor de eerste ingebruikname de binnen- 
en buitenkant van de servieswarmer volgens de 
aanwijzingen onder “Reiniging en onderhoud”. 

Warm vervolgens de servieswarmer gedurende 
ten minste 2 uur op. Stel hiervoor de temperatuur 
in op de hoogste stand.  

Voorzie een goede verluchting in de keuken.  

De gele onderdelen zijn met een speciaal product 
beschermd. Daardoor zal er bij de eerste 
opwarming geur vrijkomen. Zowel de geur als het 
eventueel ontstaan van rook verdwijnen na korte 
tijd en wijzen niet op een onjuiste aansluiting of 
storing van het apparaat. 

 

Bedieningspaneel  

 

 

Het bedieningspaneel heeft een functieknop en 
een aan/uit-schakelaar. Het bedieningspaneel is 
alleen zichtbaar wanneer de lade open is.  

Hoe de servieswarmer te gebruiken 

Te gebruiken als volgt te werk: 

 Plaats het serviesgoed in de lade. 

 Selecteer de gewenste functie door de 
thermostaatknop naar de gewenste stand te 
draaien. 

 Zet het apparaat aan door de schakelaar in te 
drukken, die vervolgens oplicht. 

 Sluit de lade. 

Let erop dat de lade kan opengaan als hij met te 
veel kracht wordt gesloten. 

Schakel alvorens het hete serviesgoed te 
verwijderen de servieswarmer uit door nogmaals 
de schakelaar in te drukken. 

 

Functie selecteren 
Door aan de thermostaat te draaien kan u een 
temperatuur tussen 30 en 80 °C instellen. 
Forceer de thermostaatknop niet naar links 
van de stand “0” of naar rechts van de 
hoogste stand, aangezien dat schade zou 
kunnen veroorzaken. 
Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat 
de verwarming uit. Als de temperatuur onder de 
ingestelde temperatuur daalt, springt de 
verwarming weer aan.  

Op de temperatuurschaal staan geen absolute 
waarden in ºC vermeld maar symbolen, die 
overeenstemmen met de optimale temperatuur 
voor een bepaald type serviesgoed: 

-  ongeveer 40 °C 
voor kopjes en glazen.  
Hierdoor zal de inhoud van de kopjes of glazen 
niet zo snel afkoelen en is het bovendien 
mogelijk het serviesgoed vast te grijpen zonder 
zich te verbranden. 

-  ongeveer 60 ºC. 
Voor fijn servies. 
Het voedsel dat in voorverwarmd servies wordt 
geplaatst blijft langer warm.  

Waarschuwing: contact met de warme servies 
kan brandwonden veroorzaken, raden wij het 
gebruik van ovenwanten. 
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Gebruik 

 

Opwarmtijden 

Diverse factoren kunnen de opwarmtijd 
beïnvloeden: 

 Materiaal en dikte van het serviesgoed ; 

 Hoeveelheid ingeladen serviesgoed ;  

 Hoe het serviesgoed werd opgestapeld ;  

 Ingestelde temperatuur. 

 
Hierdoor is het niet mogelijk precieze gegevens te 
verschaffen over de opwarmtijd.  

Bij wijze van voorbeeld worden hier de volgende 
tijden opgegeven voor de thermostaat in de stand 

, om een gelijkmatige opwarming van het 
serviesgoed te verkrijgen: 
 

Ingeladen Tijd (min) 

Serviesgoed voor 6 personen 30 – 35 

De praktijk zal u leren de juiste waarden voor uw 
serviesgoed te kiezen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Laadvermogen  

 

De laadcapaciteit hangt af van de grootte van het serviesgoed. 

 

 
Serviesgoed voor 6 personen 

6 x 24cm Eetborden 

6 x 10cm Soepkommen 

1 x 19cm Opdienschaal 

1 x 17cm Opdienschaal 

1 x 32cm Vleesschalen 

of 

20 Eetborden  28 cm 

of 

80 espressokopjes 

of 

40 theekopjes 

… 
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Reiniging en onderhoud  

 

Normaal gezien is het reinigen het enige nodige 
onderhoud. 

Opgelet! Het reinigen dient te gebeuren als de 
servieswarmer van het elektriciteitsnet is 
losgekoppeld. Trek de stekker uit het 
stopcontact of schakel het elektriciteitscircuit 
van de servieswarmer uit. 

Gebruik geen bijtende of schuurmiddelen, 
schuursponzen of scherpe voorwerpen, 
aangezien die vlekken en krassen kunnen 
veroorzaken. 

Gebruik geen hogedruk- of stoomreinigers. 

Voorkant van het apparaat en 
bedieningspaneel  

Het volstaat de oven met een vochtige doek te 
reinigen. Als die heel vuil is, kan u enkele 
druppels afwasmiddel aan het water toevoegen.  

Wrijf de servieswarmer daarna droog met een 
droge doek. 

Voor de servieswarmers met een roestvrij 
stalen voorkant kunnen speciale producten 
worden gebruikt voor de behandeling van 
roestvrij stalen oppervlakken. Deze producten 
voorkomen dat de oppervlakken weer snel vuil 
raken. Breng met een zachte doek een dunne 
laag van het product op het oppervlak aan. 

Voor de servieswarmers met een aluminium 
voorkant kan u wat glasreiniger gebruiken met 
een zachte doek die geen draden loslaat. Maak 
horizontaal schoon zonder druk uit te oefenen op 
het oppervlak, aangezien aluminium erg gevoelig 
is voor krassen en beschadiging. 

Binnenkant van de servieswarmer  

Maak de binnenkant van de servieswarmer 
regelmatig schoon met een vochtige doek. Als 
die heel vuil is, kan u enkele druppels 
afwasmiddel aan het water toevoegen.  

Wrijf de oppervlakken daarna droog met een 
droge doek. 

Vermijd dat er water in de ventilatieopeningen 
komt. 

Gebruik de servieswarmer pas weer als hij 
volledig is opgedroogd. 

Antislipbodem  

U kan de antislipbodem verwijderen om de lade 
gemakkelijker schoon te maken. 

De antislipbodem kan met de hand worden 
gewassen in warm water met enkele druppels 
afwasmiddel. 

Droog op het einde goed af. 

Plaats de antislipbodem pas weer op zijn plaats 
als de lade volledig is opgedroogd. 
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Wat te doen bij storingen?  

 

OPGELET! Alle reparaties dienen door 
vakmensen te worden uitgevoerd. Alle 
reparaties uitgevoerd door personen die niet 
door de fabrikant worden erkend kunnen 
gevaarlijk zijn. 

Controleer alvorens contact op te nemen met de 
technische dienst de volgende punten: 

 

 Het serviesgoed warmt niet goed op? 
Controleer: 

- Of het apparaat aan staat. 

- Of u de juiste temperatuur hebt ingesteld. 

- Of de ventilatieopeningen door het 
serviesgoed bedekt worden. 

- Of het serviesgoed lang genoeg heeft 
opgewarmd. 

De opwarmtijd hangt van verschillende factoren 
af, zoals bijvoorbeeld: 

- Materiaal en dikte van het serviesgoed. 

- Hoeveelheid serviesgoed. 

- Hoe het serviesgoed werd opgestapeld. 

Het serviesgoed warmt niet op? Controleer 
of: 

- U het geluid van de ventilator hoort. 
 Als de ventilator werkt, dan betekent dat dat 

de weerstand waarschijnlijk defect is; als de 
ventilator niet werkt, betekent dat dat de 
ventilator waarschijnlijk defect is.  

- De zekeringen/stroomonderbrekers op het 
schakelbord zijn gesmolten/gesprongen. 

 

 Het serviesgoed warmt te veel op? 

De temperatuurknop is defect. 

 

 De aan/uit-schakelaar licht niet op? 

Het indicatielampje is gesprongen. 
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Aanwijzingen over milieubescherming  
 

Verwijdering van de verpakking  

De verpakking draagt het teken van het Groene 
Punt. 

Om alle verpakkingsmaterialen te verwijderen, 
zoals karton, piepschuim en beschermfolie, 
gelieve de geschikte containers te gebruiken. Zo 
wordt de recyclage van de verpakkingsmaterialen 
gegarandeerd. 

Verwijdering van afgedankte apparaten  

De Europese richtlijn 2002/96/EG betreffende 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA), voorziet dat 
huishoudapparaten niet mogen worden afgevoerd 
via het gewone circuit van het stedelijke afval.

 

 

Verouderde apparaten dienen afzonderlijk te 
worden opgehaald om zo het terugwinnings- en 
recyclagepercentage van het materiaal waaruit ze 
zijn gemaakt optimaal ten goede te komen en 
mogelijke schade voor de gezondheid en het 
milieu te voorkomen. Het symbool van de 
container met een kruis erover dient op elk 
product te worden aangebracht om eraan te 
herinneren dat het afzonderlijk moet worden 
opgehaald. 

Voor informatie over de juiste plaats waar men 
oude huishoudapparaten kan deponeren dient de 
consument de plaatselijke autoriteiten of de 
verkooppunten te contacteren. 

Maak uw apparaat onbruikbaar alvorens het te 
verwijderen. Trek het snoer los, snij het door en 
verwijder het. 
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Installatie-instructies  

Vóór de installatie  

Controleer of de stroomspanning op het 
typeplaatje overeenkomt met de stroomspanning 
van uw installatie. 

Open de lade en verwijder alle accessoires en 
verpakkingsmateriaal. 

Opgelet! De voorkant van de servieswarmer kan 
bedekt zijn met een beschermende folie. 
Verwijder deze folie voorzichtig voordat u het 
apparaat voor het eerst gebruikt. 

Controleer of de servieswarmer niet 
beschadigd is. Controleer of de lade van de 
servieswarmer vlot open- en dichtgaat. In geval 
van schade, neem contact op met de technische 
dienst. 

Opgelet: na de installatie van de 
sevieswarmer moet de stekker bereikbaar 
blijven. 

De servieswarmer kan alleen worden ingebouwd 
in combinatie met de door de fabrikant 
aangeduide apparaten. Als hij in combinatie 
met andere apparaten wordt gemonteerd, 
vervalt de garantie, aangezien het niet 
mogelijk is een correcte werking van het 
apparaat te garanderen. 

Installatie  

Om de servieswarmer in combinatie met een 
ander apparaat in te bouwen is er een vast schap 
nodig, dat het gewicht van beide apparaten kan 
dragen. 

Het apparaat dat met de servieswarmer wordt 
geïnstalleerd dient rechtstreeks op de 
servieswarmer te worden geplaatst, waarbij er 
geen tussenschap nodig is. 

Om het apparaat te installeren dat samen met de 
servieswarmer wordt ingebouwd, volg de 
instructies in de respectieve gebruiksaanwijzing 
en installatie-instructies.  

De afmetingen die van belang zijn bij de 
installatie staan in mm aangeduid op de figuren 
op de laatste bladzijden. Ga als volgt te werk: 

1. Plaats de servieswarmer op het schap en 
schuif hem naar binnen zodat hij goed 
gecentreerd de voorkant van de kast raakt. 

2. Controleer of de ommanteling van de 
servieswarmer goed genivelleerd is en 
stevig op het schap staat. 

3. Open de lade en bevestig de servieswarmer 
aan de zijkanten van de kast met behulp 
van de twee bijgeleverde schroeven. 

 

 

Elektrische aansluiting  

De servieswarmer is uitgerust met een snoer met 
stekker voor eenfasestroom. Het is aangeraden 
de stekker op een stopcontact aan te sluiten 
dat gemakkelijk bereikbaar is na de installatie. 

In geval van permanente aansluiting dient de 
servieswarmer door een vakkundige te worden 
geïnstalleerd. Hierbij dient de aansluiting te 
gebeuren op een circuit met alle polen, met 
minimum 3 mm tussen de contacten. 

De nodige gegevens voor de elektrische 
aansluiting staan op het typeplaatje van de 
servieswarmer en dienen overeen te komen met 
de elektrische installatie. 

OPGELET: DE SERVIESWARMER MOET 
GEAARD ZIJN. 

De fabrikant en handelaars stellen zich niet 
verantwoordelijk voor persoonlijke letsels, 
letsels bij dieren of materiële schade indien de 
installatie-instructies niet werden opgevolgd. 
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